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Conep:xanue

1. IlepeyeHs IUIAaHUPYEMBIX PE3yJIbTATOB OOYyYEHHS 110 AHUCLUILIMHE (MOZYIIO), COOTHECEHHBIX C IUIAaHHPYEMBIMHU
pesynbsratamu ocsoerust OITOIT BO

2. Mecto nuctuminHbl (Moaysst) B ctpykrype OITOII BO

3. O0beM AWCHUIUTMHBI (MOZYNA) B 3a4eTHBIX CIWHUIAX C YKa3aHHEM KOJIMYECTBA YACOB, BBIICIICHHBIX Ha
KOHTAaKTHYIO paboTy oOydaromuxcs ¢ mpenojaBareieM (MO BHIAM YYeOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOSTEIBHYIO paboTy
oOyJaromuxcs

4. ConepxaHue TUCHHUIUIMHBI (MOMYIIS), CTPYKTYpHUPOBaHHOE MO TeMaM (paszelaM) ¢ yKa3aHHEeM OTBEISHHOTO Ha
HHX KOJMYECTBA aKaJeMUYECKUX YacOB M BHJOB YUEOHBIX 3aHATHH

4.1. CTpyKTypa 1 TEeMaTHYCCKUH IJIaH KOHTAKTHOW U CAMOCTOSITEILHOM Pa0OTHI MO AUCIUILTHHE (MOIYITIO)

4.2. ComeprkaHue OUCIUTUTAHBI (MOJIYJIs)

5. IlepedeHp y4eOHO-METOIMYECKOTO OOECIIEUCHHUS I CAMOCTOSTEIBHON paboThl 00ydJaromuXxcs MO IUCIHUILIINHE
(Momym0)

6. ®OH/T OLICHOYHBIX CPEJICTB IO AUCIUILTHHE (MOIYIIIO)

7. Ilepedens muTEpaTyphl, HEOOXOINMOH I OCBOCHHS AUCIUTUIHHBI (MOIYIIS)

8. IlepeueHsb pecypcoB HH(POPMAIMOHHO-TEICKOMMYHUKAIMOHHOW ceTH "MHTepHET", HEOOXOIUMBIX ISl OCBOCHUS
JTUCTIATUTHHEL (MOZYIIS)

9. Meronuueckue ykazaHus UIg 00y4Jaromuxcs 0 OCBOCHUIO JUCHUIUTUHBI (MOIYIA)

10. IepeueHp HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOIOTHH, UCTIOIB3YyEMBIX MIPU OCYIIECTBICHHU 00Pa30BaTEIHLHOTO MPOIIECCa 10
JMUCIUILTHHE (MOJIYJII0), BKIOYasi HEPEUCHb MPOTPaAMMHOT0 0OecredeH st 1 HH)OPMAIMOHHBIX CIPABOYHBIX CUCTEM (IIpU
HEO0OXOIUMOCTH)

11. Onucanue MatepuanbHO-TEXHUYECKOM 0a3bl, HEOOXOAMMOM I OCYIIECTBICHHS 00pa30BaTeIbLHOrO Mpolecca Mo
JTUCIIUIUTHHE (MOIYITIO)

12. CpencTBa aganTtaiuu NperoaaBaHus JUCIUIUTAHBI (MOIYJIsL) K MOTPEOHOCTAM 00yUArOIUXCsl MHBAIUIOB U JIHII C
OTpaHUYECHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU 3/IOPOBBS

13. Ilpunoxenue Nel. @OHI OLIEHOYHBIX CPEJICTB
14. Ipunosxxenue Ne2. [lepeueHs uTepaTypbl, HEOOXOAUMOH 11l OCBOSHUS TUCLUUILIMHBI (MOJTYJIs)

15. Mpunoxernne Ne3. IlepeueHp WHPOPMAMMOHHBIX TEXHOJOTHH, WCIONB3YEMBIX IJIsI OCBOCHHS JHCIIUTUTHHBI
(MozyJ1s), BKIIFOUasi IiepeueHb NPOrpaMMHOI0 o0ecredeH s 1 MHPOPMAIIOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM



[Mporpammy aucuumiuabl paszpabotan(a)(u) mouenrt, k.H. Illkune P.E. (Kadenpa anrmmiickoit dumonorun u
MEXKYJIbTYpHOI KOMMYyHHUKauu, @akyibTeT mHOCTpaHHBIX s13b1K0B), REShkilev@kpfu.ru

1. Ilepedyens mIaHHpPYEMBIX pe3yJbTAaTOB 00y4YeHHs MO JHCHMIUIMHE (MOIYJII0), COOTHECEHHBIX C
IJIAHUPYeMBbIMHU pe3yabTaTamu ocsoenust OIIOII BO

OO0yuarommiicsi, OCBOMBIINK AUCIUILIHHY (MOIYJIB), JOJDKCH 001aqaTh CICAYIOIIMIMU KOMITETCHIIUSMHE:

Hugp Pacuiugposka
KOMIIETEHIUH| npuodperaeMoii KOMIeTEeHIIMU
OIIK-8 Crioco0eH oCymIecTBIATh MeIarOrMYeCKyYI0 AeATSIIEHOCTE Ha OCHOBE CIIEIIHATbHBIX HAYTHBIX
BHAHWI

OIIK-8.1 3HaTh crocoObl MPUMEHEHUS CHIEIUAIbHBIX HAYYHBIX 3HAHUU TP OCYIIECTBICHUN
Mearorndeckoil 1esTeIbHOCTH

OOyuarommiicsi, OCBOUBIIHN AUCIUILINHY (MOJIYJIIB):

JlomxeH 3HaTh:

- crtoco0bl 3P (HEKTUBHOTO MPUMEHEHUS CIICIIMATBHBIX HayYHBIX 3HAHUHU MPU OCYLIECTBICHHH MeIarornuecKom
JIeSITENIbHOCTH,

JloJDKeH ymeTh:

- IPUMEHATD ClieUUaIbHbIC HayYHbIE 3HAHHS ITPU OCYLIECTBICHHUH Mearornaeckon
JIeSITENIbHOCTH,

JlomxeH BlaieTh:

- HaBbIKaMU TIPUMCHCHHUA CIICHHUAJIbHBIX HAaYYHBIX 3HAHUM Ipu  OCYHICCTBIICHUU nez[aromqecxoﬁ
JACATCIBbHOCTH.

2. MecTo qucuumiunsl (MoayJs) B ctpykrype OIIOII BO

Jannas mgucumiunHa (Momynb) BkimtodeHa B pasgen "OT/.B.02 ®dakynsratuBHble [lucnurumesl (Mogyin)"
OCHOBHOHM mpodeccHoHaIbHONH oOpa3oBarensHOl mporpammbl  44.03.05 "Ilemarormueckoe oOpasoBanue (C IBYMS
npoduisimMu oarotoBku) (Pycckuii s3Ik M MHOCTpaHHBIM (AHTTIMHCKUI) 5A3bIK)" U OTHOCUTCS K 4acTH, (GOpPMUpPYEeMOH
YYaCTHHKaMHU 00pa30BaTeIbHBIX OTHOIICHHI.

OcBauBaetcs Ha 4 Kypce B 7 ceMecTpe.

3. O0bem aMCUMIIMHBI (MOAYJISI) B 3a4eTHBIX €AMHMLAX € YKA3aHMEM KOJH4YeCTBAa 4YacoB, BblleJEHHBIX HA
KOHTAKTHYI0 Pa®oTy 0o0yvyalolmxcsi ¢ npemnogasareieM (1o BHUAAM Y4eOHbIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOSATEJbHYIO
padory o0y4arommxcst

OO611ast TPyAOEMKOCTh TUCIMIUIMHBI COCTaBIAET 2 3a4eTHHIX(bIe) equHUII(BI) Ha 72 yaca(oB).

KontaktHass pabora - 32 gaca(oB), B TOM 4mcie JIeKOWH - 14 dvaca(oB), mpakTUdeckue 3aHATHSA - 18 dwaca(os),
naboparopubie paboTsl - 0 yaca(oB), KOHTPOJIb CAMOCTOATENHHON paboThI - 0 yaca(oB).

CamocrositenbHas paboTa - 40 gaca(oB).
KonTtpoms (3auér / 3x3ameH) - 0 yaca(oB).
®dopma MPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJIS AUCIUTLINHEL: 3a4€T B 7 CEMecCTpe.

4. Conepxanne JMCUMIIMHBI (MOAYJIS), CTPYKTYPHPOBAHHOE N0 TeMaM (pa3JeiaM) ¢ YKa3aHHeM OTBeJICHHOI0
HA HUX KOJINYECTBA aKaJeMHU4YeCKHX YaCOB U BU/I0B Y4eOHBIX 3aHATHI

4.1 CTpyKTYypa U TeMaTH4eCKHi MJaH KOHTAKTHOW ¥ CaMOCTONTeJILHOI PadoThI MO AUCHHILINHE (MOIYJII0)

Buabl 1 yacel
KOHTAKTHOM padoThl,
HX TPY10E€MKOCTh
(B yacax)

N Pa3znpenn! AMCUMIIHHEI /
MOYJIst
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Jlexknuu
IIpakTHyeckue
3aHATHS
JlaGopaTopHble
padoThI
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1. |Tema 1. Jlekcukonorust Kak HayKa 9

Tewma 2. Jlekcukorpadus Kak pa3aern JeKCHKOJIOTHN 9 0 2 0 6

Tema 3. DTUMONOTHSA KaK pa3/iell JIEKCUKOJIOTHH a.
ITHUMOJIOTHIECKHE OCHOBEI CJIOBAPHOTO 3a11aca COBPEMEHHOTO
QHTJIMICKOTO sA3bIKa 0. 3aUMCTBOBaHUSA. ACCUMMIISLIMS
3aMCTBOBaHUMA

Tema 4. Mopdororudeckas CTpyKTypa CIIOBa B COBPEMEHHOM
4. |aarnmiickoM s3bike. Addukcaus kak crmocoo 9 2 2 0 6
CJI0BOOOpA30BaHUS

Tema 5. KonBepcust kak MOp(OJIOro-CHHTaKCHYECKUH CIIOCO0
CIIOBOOOPA30BaHMs B COBPEMEHHOM aHTIIHHCKOM SI3BIKE

Tema 6. CIOBOCIIOKEHNE KaK THIT CJIOBOOOPa30BaHUs

Tema 7. Teopust 3HaueHuss. CeMaHTHUECKast CTPYKTYpa CJIOBA.

Tema 8. CnoBapb Kak cuctema
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Tema 9. @pazeonorus.

Tema 10. O6Imas xapakTepUCTHKA CJIOBAPHOTO COCTaBa
AHTJIMMCKOTO S3bIKa
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Tema 11. OcoOeHHOCTH CIIOBApHOTO COCTaBa aHTIHICKOTO
s13pIKa 32 IpeaesiaMu AHTTITUN

Hroro: 108 4. 14 18 0 40

4.2 Coaep:xkaHue TUCHUILUIMHBI (MOLYJIs1)

11.

Tema 1. JlekcukoJIOrusi KaK HAyKa

Tepmun "lexicology". Llenmn u 3amaum Jekcukosiormu. OOmas W yactHas Jiekcukojorud. CornocraBUTENbHAs
(cpaBHHMTENbHASI) M MCTOPHYECKAsl JIEKCHKOJOTHS (CHHXPOHHBIH M IHaxXpoHHBIH moaxonsl). [IpoGmemel u pasnensl
JIEKCHKOJIOTHH (JIEKCHKOTpadusi, STUMOJIOTHS, MOP(OIOTHIECKHH COCTaB CJOBa, CEMACHOJIOTHsS, TEPPUTOPHATIBHOE H
COLIMAIBHOE HCIIOJIb30BAHHUE CIOBApHOTO 3araca " T.J.). CBA3b JEKCUKOJIOTUU C (JOHETUKON, TPAMMaTHKOMN, CTHIIUCTHUKOH,
UCTOpHEH $I3bIKA, COLMOJMHTBUCTUKOW W T.N. TeopeTmueckoe M NPaKTHYECKOE 3HAYEHHE JIEKCHKOJIOTHH, OCHOBHBIE
METO/IbI JIEKCHKOJIOTHYECKOTO aHAJIH3a.

Tema 2. Jlekcuxorpadus kak paszae JeKCUKOJIOT MU

Hcropuueckoe pazButhe Jekcukorpaduu. OCHOBHBIE NPHHLMIIBI COCTABICHHMS CIOBapei, obluas KiacCH(pUKALUsI
TUIIOB CJIOBapeil: SHIMKIONEINYECKHE CJIOBAPH W JIMHTBUCTUYECKHE CJIOBapd. JIMHIBUCTHYECKHE THIIBI CIIOBApei:
TOJIKOBbIC, MOHOJIMHI'BaJIbHbIC, OWIMHTBAJIbHBIC, CIIOBAPHU-TIOJUIIIOTHI, CIEIHAIN3UpOBaHHble cioBapH. OCHOBHBIE
Ipo6JIeMBI JIEKCHKOTpadun:

A) BBIOOp CIIOBapHBIX CTaTel, 0) apaHmXHpPOBKAa 3HAUCHWHA, B) WJUIIOCTPATHBHBIC COYCTAHUS, MPEIJIOKCHUA, T)
npobnema nepUHUIMK 3HAYCHHA, 1) pobieMa "oneness" u "separateness". JlomomaurensHas wHbGopMarmst. CTpyKTypa
CJIOBapSL.

Tema 3. JTuMoJiorus Kak pa3aej JEeKCHKOJOIud a. ITHMOJIOTHYECKHE OCHOBBI CJIOBaApHOro 3amaca
COBPEMEHHOI'0 AHTJIMICKOTO A3bIKA 0. 3aMMCTBOBaHMS. ACCUMMJISIIIUA 3aMMCTBOBaHMIA

CMeraHHBIN XapakTep aHMIMHCKOTO CIOBAPHOTO cocTaBa. MICKOHHO aHrmMiickue cIoBa, CI0Ba MHIOEBPOIEHCKOro
CJIOBApHOTO M repMaHckoro cocraBa (word-stock). CioBa-KorHaThl. XapakTepUCTHKAa HCKOHHO aHTJIMHCKUX CJIOB C TOYKH
3peHUs] MX CEMaHTHKH, BaJEHTHOCTH, WIMOMAaTHYHOCTH, CIOBOOOPa30BATENbHOM BO3MOXHOCTH M T.JA. IIpHumHEI
3aMMCTBOBAaHHUH, MyTH NPOHWKHOBEHHUS (YCTHBIM, NMUCBMEHHBIN), THIBI ((hopMmbl) 3amMmcTBOBaHMH (borrowings proper,
semantic loans, barbarisms, hybrids). DTuMonoruueckue ayOIeTHI: aHTIO-aHTIMICKUE, AHTIIO-CKaHIUHABCKUE, JIATUHO-
¢bpaniysckue, (panmyscko-ppanmysckue. MaTepHanmumonanesHele cinoBa. Hapomnas stumonorus. BisammoneiicTBue
WCKOHHO AaHTJIMICKUX CJIOB W 3aWMCTBOBaHWMW. AccuMwisanus (TIOJNHAs, 4YacTWU4YHas, HyJeBas). Mcropudeckas
MIOCTIEIOBATENEHOCTh 3aMMCTBOBAHHN, KEIBTUIIM3MBI, 3aIMCTBOBAHNS U3 KIACCHUECKUX S3BIKOB (TpeUecKue, JaTHHCKHUE).
Crpatnpukanust JTaTHHCKHUX 3auMCTBOBaHMHA. HopmaHo-¢paHITy3ckHe U TO3AHHE (paHIy3CKHe 3aMMCTBOBAHHS,
3aMMCTBOBAHMS W3 CKaHJIMHABCKUX S3BIKOB; MCIIAHCKUE, HTAJbSHCKHE, PYCCKHE 3aMMCTBOBaHMA M T.J1. Source of
borrowings and origin.



Tema 4. Mopdosoruyeckasi CTPyKTypa CJIOBa B COBPEMEHHOM AHIJIMIICKOM si3bIKe. AQdukcanus Kak cnocod
CJI0BOOOpa30BaHUs

Tunsr Mmopdem (kopHeBbIe U addukcanpabie). AQdurce cmoBoobpasyromue u popmoodpasyromue. [lomy-apPuKcer.
MopdeMHBIH U NepUBAIIMOHHBIA MPUHIMIBI aHATU3a CJIOB 1O cTpykType. OcHoBa cioBa. CTPYKTYpHBIC THIBI CJIOB:
MIPOM3BOJIHBIE, CIIOXKHBIE, COKPAIlEHHbIE, CI0XKHO-POon3BoIHbIe. AdduKkcanns Kak OCHOBHOH MOpQoorHyeckuii crnocod
cnoBooOpa3oBanus. [Ipedukcamus u cyddukcanus. [IpuHinmner kinaccupukauu ( TPOTYKTUBHOCTh, MPOHCXOXKICHUE,
YaCTOTHOCTb, 3Ha4€HHE, JIEKCUKOIpaMMaTH4ecKuii). VcTopuyeckas M3MEHYMBOCTH ClIOBOOOpa3oBaHMs. CoOKpalleHHbIE
cnoBa (clippings, abbreviations, acronyms) u addukcamus. OcobeHHocTH mnpedukcanmu. Haubonee THUNHYHBIC WU
oOmieynotpedurenbHabie CyHHUKCH U TPEPUKCH B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

Tema 5. KOHBepCl/Iﬂ Kak Mopq}OHOFO'CHHTaKCI/I‘IeCKHﬁ cmocoo CJIOBOOﬁpaBOBaHI/IH B COBPEMCHHOM
AHIJIMHCKOM SI3BbIKE

Hcropuueckoe passutue kouBepcun (loss of inflexions, phonetic convergency, borrowings). OcHoBHBIE MoOmeTH
KOHBEPCHBIX OTHOIICHWIA: a) CYIIECTBUTEIBHOE - TJIAroJI; 0) IJIaroi - cymecTBUTenbHOe. KoHBepcus u cyOCTaHTHUBAIHS.
Kputepnn xoHBepcHH (JEKCHKO-CEMaHTHUSCKUI, MOPQOIOTHIecKast AepUBaLisi, CHHOHUIMHYECKHIE TTaphl, CEMaHTUIECKHE
otHOmeHHs). KoHBepcus u yepenoBaHue 3BYKOB, KOHBEPCHS U TIEPEHOC YAAPCHHUS.

Tema 6. CiioBoc/103KeHHE KaK THI CJIOBO0OpPa30BaHUs

OCHOBHBIC KPHUTEPHH BBIJICIICHUS CIOXKHBIX CIOB (CIMTHOCTH HAIMCAHWS, ylapeHue, 3HadeHue). Knaccudukarms
CITOXHBIX CJIOB @) MO YacTsM PEYd. B) Mo THIy CIIOBOCIOXKEHHS, B) MO CTPYKTYpE HEMOCPEICTBEHHBIX COCTABISIOIINX.
CTpyKTypHBIE U CEMAaHTHYCCKHE THIIBI CIOKHBIX CIIOB. [Ipo0iemMa pasrpaHUYEHHUsS] CIOKHBIX CIIOB U CIIOBOCOYETAHHH.
OO0pazoBanus tuna "stone wall". Cnenuduyeckue THIBI CIOXKHBIX CIIOB (peaymiukanus, rhyming, KoMOMHUPOBaHHbIE
(OpMBI U T.11.)

Tema 7. Teopus 3nauenus. CeMaHTHUYeCKAs CTPYKTYpa cjIoBa.

CrnoBo kak eIWHMIIA PEYH, IPEACTAaBISIONAs EIWHCTBO (OPMBI (3BYKOBOH M Tpadudeckoil) M coIep KaHMs.
HeonHO3HAYHOCTh TEPMHHOJOTHH. 3HAYEHHE M CMbICH. JIMHTBHUCTHYECKHE TeopuH 3HadeHWsA. (DyHKIMOHANBHBIA U
pedepeHIManbHbI MOAXOARl K 3HAYCHHIO CJI0Ba. | paMMaTHYECKOe M JIEKCHYECKOE 3HAYEHHS CJIOBA. DKCTEHCHOHAI,
MHTEHCHOHAJI W UMIUIMKAIIMOHAT (XKECTKHUH, calOblii, OTPHIATEIbHBIN) JICKCHIECKOTO 3HAYEHHS CJIO0Ba. J[eHOTaTHBHOE M
KOHHOTATUBHOE 3HaueHUs. 3HaYeHHE U NMoHATHEe. MOoTHBaIMs 3HAYEeHUS.

ITonsiTHe CMBICTIOBON CTPYKTYpHI CIOBA, pa3nuyHble Noaxoxbl. CBsS3W CIOBO3HAUYCHHWH (MMIUTMKAIMOHAJIBHAS:
KOHBEpCHSI KaK €€ pa3HOBUAHOCTH; KIACCH(HUKALMOHHBIE CBSA3M: THIEPO-THIIOHNMHUYECKHE, CHMUIATHUBHEIC,
9KBOHHUMHUYECKHE). SI3BIKOBOM CTaTyc cioBo3HaueHMH. CHHTarMaTHYecKue W MapaJurMaTHdecKHe CBSI3M CIOBO3HAUCHHMH.
[lepBuyHas u BTOpUYHas HOMUHAIMU. McTopuueckas H3MEHYHBOCTb CMBICTIOBOM CTPYKTYPHI cl0Ba. MI3MeHeHne u nepeHoc
3Ha4eHUsl CloBa. MHOro3sHayHocTh. [lonmucemuss M KOHTEKCT. JIEKCHYECKHH, rpaMMaTH4eCKHA KOHTEKCT M KOHTEKCT
CUTYyaluHu (mparmaTudeckuii). B3anMocBsa3p MeXay NpHUIUHAMH, IPUPOION U Pe3yIbTaTOM CEMAHTHYECKOT0 N3MEHEHHS.

Tema 8. CiioBaphb Kak cucrema

CeMaHTHYECKAS Knaccn(bmcaum[ citoB. OCHOBHEIE CBCIACHUA O TEMATHYCCKHUX U CCMAHTHYCCKUX ITOJIAX. CUHOHUMUS
KaK  BBIPAXKCHHC CeMaHTHYECKOU PAaBHO3HAYHOCTH. KpI/ITepI/II/I CHUHOHUMHHU ? 3HA4YCHHUEC H I[I/ICTpI/I6yI_lI/IiI.
ﬂI/I(I)(bepeH].[I/IaHBHLIG MNpU3HAKN CHUHOHHMOB. CUHOHHMMBI PAaBHO3HAYHBIC CJIOBA WIIH 3HaYCHM? OTHOCI/ITGJ’IBHaﬂ,
I/meorpa(bnqecxaﬂ M TOJHAsA CHHOHUMHSA. VCTOYHMKM CHHOHMMUH. 3HAaYeHUE N3y4CHUs1 CHHOHUMHUHN B HU3YUCHHUU
HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB. CHHOHHMMUS ¥ TUIIOHUMHUS. CI/IHOHI/IMI)I, MMapOHUMBI, MAJIOTIPOITU3MBI.

AHTOHMMMS KaK SBJICHHC CEMaHTHYCCKOU MOJIAPHOCTH. KOHTpaZ[HKTOpHa?[ U KOHTpAaCTHUBHAA IOJAPHOCTH.
AHTOHHUMBI KOHTPAaAUKTOPHBIC. KOHTpaCTPIBHBIe; COOCTBEHHO AHTOHUMEI U JACPUBALIMOHHBIC AHTOHUMBI. HpI/IHI_II/Il'[LI
maccmbnxaunn. OTHomeHUsS MCKAY aHTOHUMHWYHBIMH 3HAYCHUSAMMU. AHTOHHUMBI U KOHBEPCHBBLI. Ponp 1 MecTo aHTOHUMOB
1 CHHOHHMMOB B U3YUYCHUU A3bIKA.

MHoro3HauHOCTh cj0Ba W OMOHMMEA. OmnpeneneHne oMoHMMHH. DopMaiibHas KiIacCH(QUKAIUS OMOHUMOB (
a0COJIIOTHBIE OMOHHMBI, OMO(OHBI, oMorpadsr). OMOHMMBEI 1 OoModopMbl. JIeKCHKO-TpaMMaTniecKkast KiacCH(UKalus
OMOHMMOB (TIOJIHBIE W YAaCTHYHBIE OMOHHMBI; JIEKCHYECKHE, JIEKCHKO-TPAaMMAaTHYECKHE, IPaMMaTHYECKUE OMOHHMBI).
Hcrounnkn omoHMMuY. OMOHUMHS - POCKOIIb MITH HEOOXOANMOCTb.

Tema 9. ®pazeonorus.

®paseosnorus Kak pasznen Jekcukosnoruu. PasHoutenue tepmMuHoB DFE, MAUMOMBI, yCTONYUBBIE BBIPAXKEHUS WU T.[.
CootrHomenne ®F 1 cBOOOIHBIX CIOBOCOYETAaHNH, (hpazeoMaTHIECKNe coYeTaHUs (LeIbHOCTh 3HAUCHHUS], CHHTAaKCHYECKasl,
CTpYKTypHas ueinbHoodopmiieHHOCTh Kak kputepun OE). [lepenocHoe 3HaYeHNEe, HIMOMATHYHOCTh, HEMOTHBHPOBAHHOCTD
@®E. Cemanrnueckas kinaccudukamms @DE: cpamenns, enuncrsa, coueranus. CrpykrypHas kinaccupukaums OE:
onHoBepiinHHble OF, nByBepmmHubie, MHOroBepunHHble E; nanomsl. Konrekcryansnas kinaccudukamms OE: unuomsl,
¢pazembl. CHOpHBIE MOMEHTHI JJAHHBIX KJIACCH(pHUKALIUH.

Knaccupukammuss @E A.B. Kymmna. OcuHoBHble npobnemsr @E. ®pazeonmormueckas uaeHTH(ukanus. [TpuHmmn
KOMMYHUKaTHBHO-HOMUHATUBHON  (YHKIMHM  s3bIKa -  HOMHMHATHBHbIE, = KOMMYHHKAaTHBHbIE, = HOMHHATHBHO-
komMmyHukatuBHele @DE. CrpykrypHas nenoctHocts PE, pasnuuHble CcTeneHHM CTPYKTypHOH M Mopdosiornyeckoi
LEeTbHOO(OPMIICHHOCTH. MeCTO NOCIIOBHI], IIOTOBOPOK M Kimmie, ux (paseonorndeckuii craryc. CTHIMCTHUECKOE



ucnonb3oBanue OE. (nBoiinas akryanuzanust). Vicrounuku OE.

Tema 10. O0mas XapaKTepHCTHKA CI0BAPHOI0 COCTAaBA AHTVIHICKOrO SA3bIKa

O0wem croBaps. OyHKIHOHATBHAS TUQQEpSHINAIS CIOBAPHOTO COCTaBa: (opMaibHas U HeopManbHas JIEKCHKa
(KHM)KHBIE CJIOBA, JINTEPATYPHBIE CIIOBA, MOATHYECKAs JICKCHKA, TEPMUHBI; Pa3rOBOPHBIE W MPOCTOPEYHBIE CJIOBA, CIIIHT,
apro). Couuno-JIMHrBUCTHYECKAs XapaKTEPUCTHKA s3blKa. TepMUHOJIOrHYecKue cucTeMbl. Mcropuyeckass U3MEHYHBOCTB
CJIOBAPHOTO COCTaBa: HEOJIOTU3MBI, aPXan3MBbl.

Tema 11. Oco6eHHOCTH CIOBAPHOI0 COCTABA AHTJIMICKOro A3bIKA 32 MpeaeaMu AHITHH

Hcropuueckre M S5KOHOMUYECKUE NMPUYHMHBI PACIPOCTPAHEHHs aHIIIMHCKOTO si3bIKa 3a mpejenaMu AHIIUH. SI3bIK -
JMajeKkT - BapuaHt. Ctaryc aHrmicKoro si3bika B ABctpanun, Kanane, HoBoit 3enannuu. AHMIIMACKHN S3bIK B AMEpHKe.
Cratyc. OcoO€HHOCTH pacIpOCTpaHECHHS.

®onernyeckue ocodbennoctn AE (ucropmueckue, coBpemeHHble). ['pammaTnueckue ocoOeHHocTH. Jlekcuueckue
ocobenHoctr. OcobeHHOCTH B mpaBonucanud. B3ammonponukHoBenne AE B BE. Vcropust anrmmiickoro si3sika B
Awmepuke. MecTHble THaeKkThl U BapuanTsl B BenukoOpurannu n CIIA. TTonstus Standard English, Standard American.

5. Ilepeyenr y4eOHO-MeTOAMYECKOTO o0ecmevyeHUs [JIsI CAMOCTOATEIbHOH padoThl 00y4YaloIIHXCHA 10
AUCHUILINHE (MOAYJII0)

CamocrostenbHass paboTa OOydYarol[MXCsl BBIIOJHSAETCS MO 33JaHUI0 M IPH METOAWYECKOM PYKOBOJCTBE
npernojgasatens, HO 0e3 ero HemocpeacTBeHHoro yuactus. CamocrosiTenbHas pa0oTa mHOApaszensercss Ha
CaMOCTOATENIbHYIO Pab0OTy Ha ayJUTOPHBIX 3aHATHIX U Ha BHEAYAUTOPHYIO CAMOCTOSTENbHYIO padoTy. CaMocToATeNbHAs
pabora oOy4aromuxcs BKIFOYAET KaK IOJHOCTBIO CAMOCTOSITEIbHOE OCBOCHUE OTAEIBHBIX TeM (pa3/elioB) TUCLUILIHHBIL,
TaKk W npopaboTKy TeM (pa3zienoB), OCBaUBaEMbIX BO BpeMs ayAMTOPHOW paboThl. Bo Bpems caMOCTOSTENbHON paboTh
oOydJaromupecss 4YUTalOT M KOHCHEKTUPYIOT y4eOHYI0, HaydHYI0 M CIPaBOYHYIO JIMTEpPaTypy, BBINONHSIOT 3aJaHus,
HalpaBJCHHBIC HA 3aKpeljIeHHE 3HAHUH W OTPabOTKY YMEHHH M HAaBBIKOB, TOTOBSTCS K TEKYIIEMY M MPOMEXYTOUHOMY
KOHTPOJIIO 110 JHUCIUIUINHE.

OpraHuzanysi caMOCTOATENbHON PabOThl 00YYAIOIINXCS PETJIAMEHTHPYETCSl HOPMAaTHBHBIMU JJOKYMEHTaMH, Y4eOHO-
METOIUYECKOI IUTEpaTypOl U IIEKTPOHHBIMU 00pa30BaTeNbHBIMU PECYPCaMH, BKIIIOYAS:

[Mopsinok opraHu3alMd W OCYLIECTBIICHHS OOpa30BaTENIbHOM JAEATEIBHOCTH 1O 00pa3oBaTelbHBIM IIPOrpaMMam
BBICIIEr0 00pa3oBaHusl - MporpamMmaM OakanaBpuaTa, NporpaMMaM CHELHaIMTeTa, IPorpaMMaM MarucTpaTrypsl
(yTBepiKeH mpukazoM MuHHCcTepcTBa 00pa3oBaHus U Hayku Poccuiickoit @eneparmu ot 5 ampens 2017 roxa Ne301)

[Mucemo MunncTepcTBa oOpazoBanms Poccuiickoit ®eneparmm Nel4-55-996un/15 ot 27 HOs0ps 2002 r. "OO6
AKTHBH3AL[MU CAMOCTOSITEIILHOMW pabOThI CTYICHTOB BBICIINX YYSOHBIX 3aBEACHUN"

YcraB denepaibHOro rocy1apCcTBEHHOI0 aBTOHOMHOTO 0Opa3zoBartenisHOro yupexaenus "Kazanckuit (IIpuBoskckuit)
(denepanbHBII yHUBEpCHTET"

IIpaBuna BHyTpeHHETO pacmopsaka (eaepaabHOro rocyaapCTBEHHOIO aBTOHOMHOTO 00Pa30BaTENbHOTO YUPEXKACHUSL
BBICIIETO IIpodeccronanbHoro oopasosanus "Kazanckuii (I[IpuBomkckuil) dhenepanbHblii yausepcurer”

JlokansHble HOpMaTHBHBIE akThl Kazanckoro ([IpuBomkckoro) ¢enepasbHOro yHUBEpCHTETA

6. ®oH/ OLIEHOYHBIX CPEACTB MO0 AUCUMILIMHE (MOAYJII0)

®DOHJT OIEHOYHBIX CPEACTB MO JUCIMILIUHE (MOJYJIO) BKIIOYAeT OIEHOYHBIE MaTepHalibl, HAIPAaBJICHHBIE Ha
MPOBEPKY OCBOEHMSI KOMIIETEHIIMI, B TOM YHWCJE 3HAHWWA, YMEHUN U HaBBIKOB. DOHJ OIEHOUYHBIX CPEACTB BKJIIOUAET
OLIEHOYHbIE CPEACTBA TEKYIIET0 KOHTPOJIA U OLIEHOYHbIE CPEACTBA MPOMEKYTOUHON aTTECTaI1H.

B ¢oHze O1IeHOYHBIX CPENCTB COAEPKUTCS clleayromas HHdopmanus:

- COOTBETCTBHE KOMIIETECHIUH IUTAHUPYEMBIM pe3yIbTaTaM 00ydeHHs 10 TUCIHUIUIHHE (MOJTYJIIO);
- KpUTEPHH OLIEHUBaHUS C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIICTEHITHH;

- MeXaHNU3M (OPMHUPOBAHMS OLEHKHU IO JTUCIUILIMHE (MOAYIIIO);

- OIIMCAaHME NOPSJIKA IPUMEHEHUS U IPOLEAYPBI OLIEHUBAHHUS [yl KayKJOTO OLIEHOYHOIO CPENICTBA;
- KPUTEPUH OLICHUBAHMS 71 KAXI0T0 OLIEHOYHOI'O0 CPEACTBA;

- Co/Aep)KaHHE OIICHOYHBIX CPEJACTB, BKIIOYas TpeOOBaHMA, NPEABABISEMBIE K JCHCTBHSM OOydaIOIMIMXCH,
JIEMOHCTPUPYEMBIM PE3yJIbTaTaM, 3alaHusl Pa3INYHbIX TUIIOB.

®DOH/T OLIEHOYHBIX CPEJCTB MO JUCIHUILTNHE HaxoauTcs B [Ipunoxkennu 1 k mporpaMMe AUCIUTLTAHBI (MOTYJIIO).

7. llepeyeHsb JuTEPaTYpPbl, HEOOXOAUMMO AJIs OCBOEHUS JUCUMILJIMHBI (MOTYJI51)

OcBoeHHE UCLIUILIMHBI (MOAYJIS) MpEAroaracT W3ydeHHe OCHOBHOW M JOIOJIHUTEIBHOH Y4eOHOW JHMTepaTyphl.
Jluteparypa MOKeT OBITh JOCTYIIHA OOYUYaIOIIMMCS B OJTHOM M3 IBYX BapHaHTOB (JINOO B 0OOMX M3 HUX):



- B DJICKTPOHHOM BHUJE - YCPC3 IJICKTPOHHBIC OHOIIMOTEYHBIE CUCTEMEI HA OCHOBAHUU 3aKIIOUeHHBEIX KDY JA0T0OBOPOB
C HpaBOO6Ha}IaT€J’IHMI/I;

- B Ie4yaTHOM BHe - B Hayunoit 6ubmmoreke Emabyxckoro mactutyra KOY. Obydaronuecs morydaioT yaeOHYTO
IuTepaTypy Ha a0OHEMEHTE IO YHTAaTeJbCKUM OMeTaM B COOTBETCTBHM C IpaBWIAMM I0Jb30BaHus HayuHo#
OUOITMOTEKOI.

ONeKTPOHHBIE W3JAHUS JOCTYIHBI AUCTAHIIMOHHO M3 TI000H TOYKH NMPH BBEICHUU OOYJarONIIMMCS CBOETO JIOTHHA U
mapoyii OT JUYHOTO KaOwHeTa B cucteMe "ONeKTpoHHBIM yHuBepcuteT"'. [IpW HCMONB30BaHMM TEYATHBIX H3IAHUH
O6ubimoTevHblii (OHJ MOMKEH OBITh YKOMIDIEKTOBAaH MMH W3 pacdera He MeHee 0,5 sk3emIniapa Kakaoro W3 W3TaHUH
OCHOBHOH JHTEpaTypsl U He MeHee 0,25 sK3eMIUnIpa TOTONHUTEIBHON JIUTEPaTypsl Ha KXKAOTO 00YyJaIoIIerocs U3 YHCia
JIMLI, OZTHOBPEMEHHO OCBAHMBAIOIINX JAHHYIO JUCLUIUIAHY.

[lepeyeHb OCHOBHOI M NOTIOTHUTEIBHON YI€OHOI TUTEpaTyphl, HEOOXOIUMOHN AJISI OCBOCHUS TUCIUILINHEI (MOITYJIIS),
Haxozutcs B [Ipunoxennn 2 k pabodeit mporpamme AUCHUIUTHHEL. OH MOUIEKUT OOHOBJICHHIO NIPH M3MEHEHUH YCIOBHH
nmoroBopoB KOV ¢ mpaBooOmamaTessiMi 3JI€KTPOHHBIX W3JAaHUNA M MPH M3MEHEHWH KOMIUIEKTOBaHUSA (GoHIOB Haydnoii
6ubimorexn Enabysxckoro nacturyra KOV.

8. Ilepeuennb pecypcoB HH(OPMALMOHHO-TEJEKOMMYHHMKAUMOHHON ceTH 'HHTepHer", He00X0AMMBIX AJIS
OCBOEHHS IMCUMILIMHBI (MOAYJISA)

Jlekcukomnorus aHrIHICKOrOo sI3bIKa: yueOHoe mocobue - http://window.edu.ru/catalog/pdf2txt/875/74875/55023

DTUMOJIOTUYECKUIA CIIOBAPh aHTITUICKOTO si3bIKa - https://www.etymonline.com/
Jlexcuka aHTIIHMHCKOTO s3bIKa - https://www.native-english.ru/vocabulary

9. Meroanuyeckue yKazaHus JJis 00yYAIOIIMXCS M0 OCBOEHUI0 TUCUMUILIMHBI (MOTYJIfA)

Bua pador MeToanueckue peKoMeH aluu

JICKIIUU B mpouecce JICKUMOHHOTO 3aHATUA 06}"13}0me105] JOJIKCH BBIACIATH BAXKHBIC MOMCHTEI, BBIBO/IHI,
AHAJIM3UPOBATH OCHOBHBIC MOJIOXKEHHS. {115 GoJiee MPOYHOT0 YCBOCHUS 3HAHMIT JICKIMIO HEOOXOAUMO
KOHCIIEKTUPOBaTh. KOHCIIEKT JIEKIMI TOJDKEH OBITh B OTJENbHOM TeTpaau. KoHcnekTupoBath
HE00X0IMMO TOJILKO CaMOe BayKHOE B paccMaTrpuBaeMoM mnaparpade: GopMyIUpOBKH ONpPEAEICHHN 1
3aKOHOB, BBIBO/IBI OCHOBHBIX [IPABHUII TO, YTO CTAPAETCS BBLACIHUTD JICKTOD, HA YeM aKIEHTHPYET
BHUMaHHE 00y4aroiuxcs. Eciu mpu n3nokeHnn MaTepralia JISKTOPOM CO3/IaHa IpOoOIeMHas CHTYaLs,
00y4aromuiics TOJIKEH MBITATHCS MPeayraqarTh JaIbHEUIIHI X0/ pacCyKAeHHHA. ITO CrIOCOGCTBYET
JydlIeMy YCBOCHHIO MaTepralia JEKIUH i 00JIerdyaeT 3allOMHHaHAe OTASIbHBIX BBIBOIOB

npakTudeckre | PaboTa Ha MpakTHYECKUX 3aHATHUAX MpeJojaraeT akTHBHOE Y9acTHe B JUCKYyCCHAX. [ IOATOTOBKH K
3aHATHSA 3aHATUSAM PEKOMEH/YETCsI BBIJEISITh B MaTepHalle poOJIeMHbIE BOIIPOCHI, 3aTparuBaeMble
MPeroiaBaTeNeM B JIEKIUH, U TPYIINPOBATh HH(POPMAIHIO BOKPYT HUX. JKenarenbHo BBLACTATH B
UCIIOJIb3YEMOI1 JIuTepaType MOCTaHOBKH BOIIPOCOB, HA KOTOPBIC Pa3HBIMU aBTOPAaM MOTYT OBITh JaHBI
pas3nuyHble OTBETHl. Ha OCHOBaHMM IMOCTAaHOBKH TAKHX BOIIPOCOB CIIEAYET COOMPATh apryMEHTHI B
TOJIB3Y Pa3IMYHBIX BAPHAHTOB PEIICHUS MTOCTaBJICHHBIX MTPpo0ieM. B TekcTax aBTOpoB, TakuM 00paszom,
CJIE/IyeT BBIJICNISATH CIIEAYIONMEe KOMIIOHEHTHI: - IOCTAaHOBKA IIPOOJIEMBI; - BAPUAHTHI PEILICHHUS; -
apryMEHTBHI B MTOJIb3Y TEX WM MHBIX BapUAHTOB pemleHus. Ha ocHOBe BBIZENCHNUS ITUX 3IEMEHTOB
HPOIIE COCTABIATh COOCTBEHHYIO apryMEHTUPOBAHHYIO MTO3MIHIO IO paccMaTpuBaeMoMy Borpocy. [Ipu
paboTe ¢ TepMHHAMH HEOOX0IMMO 00paliaThCs K CIOBapsiM, B TOM YHCIIE TOCTYIHBIM B IHTepHeTE.

camoctos- | OCHOBHBIMU CpEJCTBaMH /IS OPTAaHHU3AINH, YSICHEHHS COJIEpXKaHMsI y4eOHOTO MaTepralia B yCIOBUIX
TenbHast paboTa| caMOCTOSATEIbHON pabOThI ABISIOTCS YIEOHUKU M y4eOHbIe TOCOOMs, NHPOPMAIIMOHHO-
KOMMYHHUKATHBHBIE TEXHOJIOTHH, TI03BOJISIONIIE IPEIbIBIATh YICOHBI MaTepHa, MPOBOIUTH €ro
00BsICHEHHE, OTPaOOTKY M KOHTPOJIb. BHapl caMmocTosTeIpHOI paboThl MOTYT OBITH Pa3HOOOPA3HBIMH,
OHHM MOTYT BBICTYIIaTh B BHJIE JOKJIA0B Ha MPAKTHYECKUX (CEMHUHAPCKHUX) 3aHATHSIX, COCTABICHHS
TE3MCOB U KOHCIIEKTOB MPH paboTe ¢ yIeOHOM, CIITIMATLHOM, CIPABOYHON U METOIMYECKON
JMTEpaTypoi, CaMOCTOATEIILHOTO N3y4eHHUs 00yJaronIMMUCS OTACIBHBIX TEM Y4eOHOTO Kypca,
3aloJHeHMs paboUKX TeTpajie, MPOBeIeHNs KOJNIOKBUYMOB, paOOTHI 10 3aJIaHMIO MPETIojaBaTes ¢
HOBHMHKaMHU JIUTEPATyphl, CAMOCTOSTENILHOTO COCTABICHHS NPAKTUUECKUX 3a/]a4 10 paHEEe U3yYEHHOMY
MaTepHuany u ap.

3a4€CT T'otoBUTHCS K 3a4€Ty H€O6XOJII/IMO IMOCICA0OBATECIIBHO, C YUYETOM KOHTPOJIbHBIX BOITPOCOB. CHauana
CJICAYCT ONPCACIIUTD MECTO KaKA0I'0 KOHTPOJIBLHOI'O BOIIPOCA B COOTBETCTBYIOIIEM pa3Aejic TEMbL
y‘le6HOI>i OporpaMMbl, a 3aTEM BHUMATCIIbHO NPOYUTATh U OCMBICIIUTL PEKOMCHIOBAHHBIC HAYYHbIC
pa6OTLI, COOTBETCTBYIOIIUEC PA3JICIIbl PEKOMCHAOBAHHBIX y‘lCGHI/IKOB. HpI/I 9TOM IIOJIC3HO J€JIaTh XOTA
OBI caMbIe KpaTKUEC BBIIIMCKHU U 3aMCTKHU. Pa60Ty Hax TeMOI MOXKHO CUHTATh 3aBCpHI€HHOI>i, €CJIM BbI
CMOIXKETE OTBETHUTH HAa BCE KOHTPOJIbHBIC BOIIPOCHI U AaTh OIIPEACIICHUC MOHATHH I10 I/I3y‘laeM0ﬁ TEMEC.



http://window.edu.ru/catalog/pdf2txt/875/74875/55023
https://www.etymonline.com/
https://www.native-english.ru/vocabulary

Bupn pador MeTtoanyecKue peKOMeHIANUH

Jlst obGecriedeHus MMOTHOTHI OTBETA Ha KOHTPOJIBHBIE BOTIPOCHI M JTyUIIETO 3alIOMUHAHUS N3y9aeMOTO
MaTepuasa peKOMEHAYEeTCsl COCTaBIIATh IJIaH OTBETa Ha KOHTPOJIBHBIA BOMPOC. DTO MO3BOJIUT
COKOHOMHMTH BPEMs JIJIsI TOITOTOBKH HETMIOCPEACTBEHHO TIEPE]T 3a4eTOM 3a CUET OOpaIleHUs He K
JUTEpaType, a K CBOUM 3amucsM. [Ipu moaroToBke HE0OXOAUMO BhISIBIISATh HAUOOJICE CIIOKHEIC,
JTIUCKYCCUOHHBIE BOMPOCHI, C TEM, YTOOBI OOCYIMTh UX C MIPEMOIaBaTelIeM Ha JICKIUSIX U KOHCYJIbTAIUIX.
Henb3s orpannuuBaTh TOATOTOBKY K 3a4€Ty MPOCTHIM OBTOPEHUEM U3YUYEHHOTO MaTepHUaa.
Heo6xomumo yriryOuTh U pacHIPUTh paHee MPUOOPETCHHBIC 3HAHMS 33 CUCT HOBBIX UJCH U
MTOJIOKCHHIA.

10. Mepeyenr HHPOPMANMOHHBIX TEXHOJOTHii, HMCHOJb3yeMbIX NPH OCYLIECTBJIEHUH 00pPa30BaTEIbHOIO
npouecca mo JUCHUIUIMHe (MOAYJI0), BKJIOYAs IepedyeHb MPOrpaMMHOro oGecmedyeHMsi 1 MH(OPMALHOHHBIX
CIIPABOYHBIX cUCTeM (IPU HEOOXOAUMOCTH)

[lepeuenb MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH, HCIOJIB3YEMBIX IIPH OCYIIECTBICHHH O0Opa30BaTeJLHOrO Mpolecca Mo
JUCLUILIMHE (MOAYIIO), BKIIOYas IEepedeHb MPOTrpaMMHOro oOecrieueHHss ¥ MH()OPMALMOHHBIX CIIPaBOYHBIX CUCTEM,
npexacTasieH B [Ipunoxxennn 3 k paboveld mporpamMMe TUCHUILIMHBI (MOYIIS).

11. Onucanue MaTepUATbHO-TEXHHUYECKOH 0a3bl, HEOOXOAMMON I OCylIeCTBJEHUSI 00pa30BaTeIbHOIO
npouecca no AMCHUIINHE (MOYJII0)

JlucuuIumHa IpOXOaNT:

A) B yuebHOU aymuropun Ne43 Emabyxckoro mHctuTyTa (prmmmana) KOV, Haxomameiics mo agpecy 423600,
PecniyOomuka Tarapcran, r. EmaOyra, yn. Kazanckas, 1.89 m mpemHazHaueHHOH AJIS MPOBEACHUS 3aHATHHA JICKITHOHHOTO
TUMA, 3aHATHH CEMHHApCKOTO THUMA, TPYNIOBBIX W WHAWBUIYAIbHBIX KOHCYJIbTallMH, TEKYIIETO KOHTPOISI |
IIPOMEKYTOUYHOH aTTeCTaluu.

[Mnomans 197 kB.M. Kommiekr mebenu (mocamounbix Mect) 180 mT. Komruiekt Mebenu (mocafoyHbIX MeCT) JUis
npenoaasatens 1 mr. [Ipoexrop NEC PA653U 2 mr. IIpoekunonnsiit skpan Lumien LMC-100135 2 mrt. Ilapter 15 mr.
WnrepaktuBhas TpubyHa 1 mr. Hoyroyx HP 15.6"" 1 . Dxpansl HanoneHble JKK manens 49UT640S 2 . DxpaHsl
Hacrennble Flame SLX65LBHa 2 mr. Kommnbiorep Intel Core i5 DELL Vostro 3671 1 wmt. Monurop DELL
SE2417HG/DELL P2418HT 2 mt. Mukpodon Shure CVG18RS-B/C 6 mit. Kommynukaimonnsiii mkad 1 mr. (tudposas
MuKkmiepHas koHcoinb Yamaha TF1, ycmmurens mommoctn RCF IPS 1700, akyctmdeckas cuctema RCF L 2406T W,
ynpaBisiemass kamepa Hikvision DS-2CD2123GO0-IU, 3Bykosas kapra FOCUSRITE SCARLETT 212 3RD GEN,
MukpodornHas pamuocucremMa Shure BLX1288E/P31-M17 2 mr.). Habop y4eOHO-HATIAOHBIX TOCOOMIA: KOMIUIEKT
NIpe3eHTalMi B 3JEKTPOHHOM (opMare o MpenoaaBaeMoi nucuumuiiee 3-5 mr. Beixon B MIHTepHET, BHYTPUBY30BCKast
KOMITBIOTEPHAS! CETh, IOCTYI B MJICKTPOHHYIO HHPOPMAILIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEay.

B) B yueOno#t aymutopum NelO8 EmaGyxckoro uHctuTyTa (dmnmana) KOV, maxomsmieiics mo ampecy 423600,
Pecniyommuka Tarapcran, . Emabyra, yn. Kasanckas, 1.89 u npemHazHaueHHOH s MPOBEICHUS 3aHATHA CEMHHAPCKOTO
THUTIA, TPYIIIIOBBIX U HHIWBHUYaIbHBIX KOHCYIBTAINH.

IMnomanp 28,2 kB.M. Kommmrekr mebenu (mocamounbix MecT) 30 mr. KoMrekT mebenu (ITOCaJovIHbIX MECT) IS
npenogasatens 1 wr. Jocka menoBas HacTeHHas 1 T

B) B yueOHo# aymutopun Ne906 Enalyxckoro mHcTutyTa (punmama) KOV, naxoasmieiics mo aapecy 423600,
Pecniybnuka Tarapcran, r. EmaGyra, yn. Kazanckas, n.89 u nmpenHazHadeHHOW JIsl IPOBEACHUS 3aHATUN JIEKIIMOHHOTO
TUTA, 3aHATHA CEMHHAPCKOTO THIIA, TPYNIOBBIX H WHAWBUAYAIBGHBIX KOHCYIBTAlMH, TEKYIMIETO KOHTPOIS H
MIPOMEKYTOYHOU aTTECTALIHH.

[Mnomanp 24,2 xB.M. Kommurekr Mebenmn (mocamounsix mMecT) 22 mrt. KomruiekT mebenn (OCagodHBIX MECT) JUIS
npenoaasarens 1 mr. Hoyroyk ICL Pil55 1 mT. Be6-kamepa 1 mr. MapkepHas gocka 1| mr. Beixox B HHTepHer,
BHYTPUBY30BCKasi KOMITBIOTEpPHAsI CETh, JOCTYI B 3JIEKTPOHHYIO WH(pOpMannoHHO-oOpasoBaTenbHylo cpexy. Habop
y4e0HO-HATIAIHBIX TOCOOMI: KOMIUIEKT IPE3EHTANNH B AIEKTPOHHOM (hpopMaTe 1Mo MmperoaBaeMoil TUCIHIUIHHE 3-5 MIT.

I') B yuebnoii aymuropun Ne45 EnaOyxkckoro mHeruryta (pumana) KOV, naxomsmelics mo aapecy 423600,
Pecniy6mmka Tarapcran, . Enabyra, yn. Kazanckas, n.89 u npenHasHaueHHOH Uit NPOBEINCHMS 3aHATUH JICKIIMOHHOTO
TUNA, 3aHATHM CEMHHAapCKOrO THIA, TPYNNOBBIX M WHAMBUAYAIBHBIX KOHCYIbTALUI, TEKYLIEr0 KOHTPOIS H
IIPOMEKYTOUHON aTTeCTallUN.

[Tnomane 62,2 k.M. Komruiekt mebenu (mocamounbix MecT) 42 mT. KommiekT mebenu (oCagovYHbIX MECT) JUIs
mpernonaBaTens | mrt. MenoBast nocka HacTeHHas | mT. Tpubyna 1 mt. Dxpan MmynsTuMenuitHer 1 mT. IIpoexrop BenQ
MP615P 1 mr. Ikad 2 mt. Crenasr 2 mrt. Hoyroyk ICL Pil55 1 mr. Be6-xkamepa 1 mr. Brixoxg B MHTepHerT,
BHYTPUBY30BCKasi KOMIBIOTEPHAsE CETh, JOCTYIl B JJIGKTPOHHYIO HH(QOPMAIMOHHO-O0Opa3oBaTenbHyr0 cpemy. Habop
y4eOHO-HATTIAIHBIX TOCOOHI: KOMIUICKT IPe3eHTAUi B SJIEKTPOHHOM (opmMaTe Mo MpernofaBaeMoi AUCHUIUINHE 3-5 mIT.
Brixon B MHTepHET, BHYTPUBY30BCKass KOMIIBIOTEPHAS CE€Th, JOCTYI B JIEKTPOHHYIO MH(POPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO
cpeny.

12. CpeacrBa agantauuu NpenogaBaHusi TUCHUIUIMHBI K NOTPEOHOCTSM 00y4YalOIMXCSl HHBAJIUIOB M JIHI €




OrpaHUYCHHBIMHA BO3MOKHOCTAMMHU 310POBbSA

[Ipu HeoOXomMMOCTH B 0O0pa30BaTEIHHOM TMpOIECCe NPUMEHSIOTCA CIEAYIOMHE METONBl M TEXHOJIOTHH,
objerdaronye BOCTIPUATHE WHPOPMAIUN OOYYAIONIMMHUCS WHBAIWAAMU U JIAIIAMH C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU
3IIOPOBBS:

- CO3JJaHHE€ TEKCTOBOU BEpCUHU JH000r0 HETEKCTOBOI'O KOHTEHTa s €r0  BO3MOXXHOI'O HpeO6pa3OBaHI/Iﬂ B
AJIBTCPHATUBHLIC (bOpMLI, yZ[O6HI)Ie JJIA pas3iIndHbIX HOHL3OBaTeJ’Ieﬁ;

- CO3/1aHUC KOHTCHTA, KOTOprﬁ MOXXHO HOPEACTaBUTbL B PA3JIMYHBIX BUOAX 0e3 NOTEPU AAaHHBIX WJIHW CTPYKTYPHI,
npeayCcCMOTpEeTh BO3MOXKHOCTH MaCIlITa6I/Ip0BaHI/I$I TCKCTa H 1/1306pa>KeH1/1171 6e3 MOTCPU KadyeCTBa, IMPCAYCMOTPETH
JOCTYIHOCTDb YIIPABJICHUSA KOHTCHTOM C KJIaBUATYPbI;

- CO3/1aHNE BO3MOXKHOCTEH [UI 00YYaOMINXCSl BOCHIPUHUMATh OJHY U Ty K€ MH(OPMAIHIO U3 Pa3HBIX HCTOYHHUKOB -
HampuMmep, TaK, YTOOBI JIMIA C HAapyMICHWSIMH CIyXa MOJydaln WH()OpManuio BU3yaldbHO, C HapyLICHUSIMHU 3pEHUS -
ayIHUaNbHO;

- TPUMEHEHHE TPOTPAMMHBIX CPEICTB, OOECIEUMBAIOIINX BO3MOYKHOCTh OCBOCHHS HABBIKOB W YMCEHHH,
(dbopMupyeMBIX AWCIMIUIMHON, 3a CYET albTEPHATUBHBIX CIIOCOOOB, B TOM 4YHCIE BHUPTYAJIbHBIX JIaOOpaTopui H
CHUMYJISILIMOHHBIX TEXHOJIOTHH;

- MPUMCHEHHE TUCTAHIIMOHHBIX O00pa30BATE/ILHBIX TEXHOJOTUH s Tepenaud HHGOPMAIUK, OpTraHU3aIHH
pPa3IMYHBIX (OPM HHTEPAKTUBHOW KOHTAKTHOW pabOThI 0Oy4aroIIerocs ¢ MperojaBaTelieM, B TOM 4YHCJIC BeOWHApOB,
KOTOPBIC MOTYT OBITh HCIOJB30BAHBI JUISA MPOBEACHUS BUPTYaJIbHBIX JICKIMHA C BO3MOXKHOCTHIO B3aUMOJICHCTBHUS BCEX
YYaCTHHKOB JUCTAHIIMOHHOTO OOY4YE€HHs, MPOBEACHHS CEMHUHAPOB, BBICTYIJICHUS C JOKJIAJAaMH U 3alUThl BBIMOIHEHHBIX
paboT, NpOBEICHUS TPEHUHTOB, OPraHU3aIMU KOJUICKTUBHON paboThl;

- TPUMCHEHHC JWCTAHIIMOHHBIX OOpa30BATCIBHBIX TEXHOJOTHMH JUIsi OpraHu3aimu  (GopM TEKyllero u
MIPOMEKYTOUHOTO KOHTPOJIS;

- YBEIIMYCHHE TPOJODKUTENFHOCTH CHadd OOYYaoIIUMCS WHBAIAAOM WM JIUIOM C OTPaHHYCHHBIMA
BO3MOKHOCTSIMH 3I0POBbsI JOPM MPOMEKYTOUHOM aTTECTAI[UH 110 OTHOIICHUIO K YCTAHOBJICHHOH MPOIOKUTEIIEHOCTH X
cloauu:

- TIPOJODKUTENBHOCTH CIAYM 3auéTa WM 3K3aMeHa, NMPOBOIMMOTO B MHCHMEHHOU (opme, - He Goiee uem Ha 90
MHHYT;

- TPOJOJDKMTENLHOCTH IMOJArOTOBKM OOYYaroIIerocss K OTBETY Ha 3auéTe WM JK3aMeHe, MPOBOAMMOM B YCTHOU
¢dopme, - He Oonee yem Ha 20 MUHYT;

- IPOAOJDKUTEIHHOCTH BRICTYIIIICHNS 00YJaIONIET0Cs IPU 3aIlIUTe KypCOBOH paboTHI - He 6osee ueM Ha 15 MHUHYT.
[Iporpamma cocraBieHa B coorBercTBHH ¢ TpeboBaHmsiME OI'OC BO u yyeOHBIM Tu1aHOM 10 HanpasieHuto 44.03.05

"[lemarormyeckoe oOpa3oBaHue (C ABYMS MNPOQPIIIAMH MOATOTOBKH)" W TPOQHIIO MOATOTOBKH "Pycckuit s3BIK U
HMHOCTPAHHBIN (AHTITMHCKU) A3BIK" .
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1. CooTBeTCcTBHE KOMIETECHIMIA IIAHAPYEMBbIM pe3yibTaTaM 00y4eHHUs M0 JUCHUIINHE (MOAYJII0)

Kon

H HaAauMCEHOBaHHEC

KOMIICTCHIIMH

IIpoBepsiemble pe3yabTaTbl 00yYeHHS
JJISl JAaHHOM THCIMILIHHBI

OueHoyHble  CpeACTBa  TeKyIIero
KOHTPOJIS H NPOMEKYTOYHOMH
aTTecTalu

OIIK-8 CriocobeH oCyIIecTBIATh
MeIarOrHYECKYI0 JeITeIbHOCTD Ha
OCHOBE CIEIUATBHBIX HAYYHBIX

3HAHUN

3HaTh CHOCOOBI 3¢ dheKTUBHOTO
MPUMCHCHUS CICIHATBHBIX HAYYHBIX
3HAHUH npu OCYIICCTBICHUH
MeIarOTMYCCKOM ICATCILHOCTH

YMeTh  NPUMEHATh  CIEHUANBHBIC
HAyYHBIC 3HAHHS TPU OCYIIECTBICHHU
MeIarorHYecKOoi A TeIbHOCTH
Bnagers  HaBbIKAMH ~ [IPUMCHEHHS
CMEUHATbHBIX HAYYHBIX 3HAHWUH [OpHU
OCYIIECTBICHUN e IaroruuecKoit
JeATEIbHOCTH

Texkymuii KOHTPOJIb:

YTl onpoc:

Tema 1. JIekcuKOJIOTUS KaK HayKa

Tema 2. Jlekcukorpadus kak pasien
JIEKCUKOJIOTUHU

Tema 3. Drtumornorus Kak pasznen
JIEKCUKOJIOTHH. DTHUMOJIOTHYECKUE
OCHOBBI CJIOBAPHOTO 3amaca
COBPEMEHHOTO  aHIJIMHCKOrO  sI3bIKA.
3anMMCTBOBaHUSI. AccUMUIISITIVS
3aUMCTBOBaHUI

Tema 4. Mopdodomnoruueckas CTpyKTypa
CJIOBa B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM
s3pike.  Addukcanus  Kak  CHocoo
CJII0BOOOPa30BaHUS

Tema 5. KouBepcus kak Mop¢oioro-

CHHTaKCHYECKUH croco®
CIIOBOOOpa30BaHHA B COBPEMEHHOM
AHIJINICKOM SI3BIKE

Tema 6. CnoBOCIOXKEHHE Kak THUI
CJI0BOOOpa30BaHMs

Tema 7. Teopus 3HAYCHUS.
CemaHTHYECKas CTPYKTYpa CIIOBA.

Tewma 8. CioBaph Kak cuctema

Tema 9. ®pazeonorus.

Tema 10. OOmas xapakTepUCTHKa
CJIOBapHOT'0 COCTaBa aHTIMHUCKOTO SI3BIKA
Tema 11. OcoOEHHOCTH CIIOBAPHOIO
COCTaBa  AaHIJMHCKOTO  s3bIKa 32
npeaenamMu AHIIINH

TecTupoBaHue:

Tema 7. Teopus 3HAYEHUSL.

CemaHTHYECKas CTPYKTYypa CJIOBA.

Tema 8. CioBapb Kak cuctema

Tema 9. ®@pazeonorus.

Tema 10. OOmas xapakTepUCTHKa
CJIOBApHOT'0 COCTaBa aHTJIMICKOTO SI3BIKa

Tema 11. OcoOOEHHOCTH CIIOBAPHOIO
cocTaBa  aHIVIMHCKOTO  s3bIKa  3a
npeaenamMu AHIIINH

[MuceMenHoe noMalHee 3a/1aHKe:

Tema 3. DOTuUMoJOrusi Kak paszjaen
JIEKCUKOJIOTHH. DTHUMOJIOrTYECKIE
OCHOBBI CJIOBapHOIO 3araca
COBPEMEHHOI0  aHIJIMICKOro  sI3bIKa.
3anMCTBOBaHUS. AccuMusuus
3aMMCTBOBaHHUI
IIpomeskyTOoUHAas aTTECTALUS:
3a4eT
2. Kputepuu oueHnBaHusi chOPMUPOBAHHOCTH KOMIIeTeH M
Komme 3auTeHo He 3aureno
TeHLHHA Boicoknii ypoBeHb I Cpennmii ypoBeHb I Huszkuii ypoBeHb Huxe moporosoro




(OTIUYHO)
(86-100 6an10B)

(xopomo)
(71-85 6amnoB)

(Y10BJ1€TBOPUTEIBHO)
(56-70 6ansioB)

YPOBHA
(ne
Y/10BJIETBOPHTEJIBHO)
(0-55 6aj10B)

OIIK-8

3HaeT crocoOmI

3HaeT OCHOBHBIE CIIOCOOBI

3HAET OTIENBHBIE CITOCOOBI

He 3naet crioco6os

3¢ PEeKTHBHOTO MIPUMEHCHHUS CIICIHANBHBIX | IPUMCHEHHUS 3¢ PEKTHBHOTO
MIPUMEHEHUS HayY4YHBIX 3HAHUH MIpU CIEIMATbHBIX HAYIHBIX MIPUMCEHEHHS
CHELHaIbHBIX HAyTHBIX OCYIIECTBICHUN 3HaHWH NIpH CHELHUaTbHBIX HAyIHBIX
3HAHUW [IPU NeJarornyeckoi OCYILIECTBICHUU 3HAHUU NIpU
OCYILECTBIICHHU JeSITeIbHOCTH, NeIarornueckoin OCYILECTBIICHUH
Ne1aroruyeckoi JeSITeIbHOCTU Me1aroru4ecKoi
JIeSITeIbHOCTU JIeSITeIbHOCTH
Ymeer IPUMEHSTh | YMeer IPUMEHSTh | YMeer npuMeHsTs | He ymeer npumeHsTs
crenuanbHble  HayyHbIC | crenuagbHbIe Hay4HbIEe | CHeIHajbHbIE Hay4HbIE | CIIeIUaJbHbIC Hay4HBIE
3HaHUA IIpU | 3HAaHUS NIPU OCYLIECTBICHUU | 3HAHUS IIPU | 3HAHUS pu
OCYILECTBICHHU Ne1arornueckoi OCYILECTBIICHHU OCYILECTBIICHUH
HeIarorunaeckoun JESATENbHOCTH,  JOIYCKaeT | MeAaroruyeckoit HeIarornaecKomn
JEATETbHOCTH HE3HAYHUTENIbHbIC OIMOKH B | IEATEIBHOCTH, IOIYCKAeT | NESTEIbHOCTH

YMEHHUH HaXOJWTh, | THMMYHBIC  OIIMOKH B

KPUTHYECKH aHAJIM3UPOBATH | yMCHHHU HaXOIINTh,

1 BbIOMpaTh HH(POpManHIo KPUTHYECKH

aHAJU3UPOBATh u
BBIOUPATH HH(GOPMAIIHIO

Bna):LeeT HaBbIKaMH Bna;:[eeT OCHOBHBIMU Bna;:[eeT OTACIBbHBIMHA He BJIaACCT HaBBIKAMM
MPUMECHCHUA HaBbIKaMHU NPUMECHCHUA HaBbIKaMH MMPUMCHCHUA MMPUMECHCHUA
CIICIHAJIbHBIX Hay4YHBIX CIICIIMaJIbHbIX Hay4YHBIX CIiIelIMaJIbHbIX Hay4YHBIX | CHOCHUAJIbHBIX HAYUYHBIX
3HAHUH IIpY | 3HAHUH [IPU OCYILECTBICHUM | 3HAHUI IIpY | 3HAHUU pu
OCYILECTBIICHHH IIe1aroruyecKoi OCYILIECTBIICHHU OCYILECTBIICHUH
e larormIecKom JEATETbHOCTH TIeIarOrMYeCKOH TIeIarOrMIecKoi
JEATETbHOCTH JEATENIBHOCTH, IOIYCKAeT | NEeSATeNbHOCTH

TUNHWYHBIE OIIMOKH B HX
NPUMCHCHUUN IIPpHU aHAJIU3C
SI3BIKOBBIX €IMHUIL




3. Pacnipenesienne oneHOK 3a (p)OPMbI TEKYyIIero KOHTPOJISI U POMEKYTOYHYI0 aTTeCTALMIO

9 cemecmp
Tekyuuii KOHTPOJIb:
1. Yecrnsrii onpoc: Tema 1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11- 32 6anna
2. TectupoBanue: Tema 7,8,9,10,11 — 8 GannoB
3. TTucemennoe gomainnee 3aganue: Tema 3 — 10 6amios

Hroro: 32+8+10=50 6amios

BeImonHeHNE KaX0T0 OIICHOYHOTO CPEJICTBA OLCHMBACTCS IO INKAJe: OTIIMYHO, XOPOIIO, YIOBICTBOPUTEIBHO,
HEYJOBJICTBOPUTEIHHO.

OO0mrast oIeHKa 3a TeKyIIHUH KOHTPOJIb MPEACTABISIET cO00i cpeqHee 3HaueHNEe MEXIy MOIYICHHBIMH OLCHKAMH
3a BCe OICHOYHBIC CPECTBA.

IIpoMe:xkyTouHasi aTTECTAIIUS — 3a4CT.

[IpomexxyTouHas aTrecTanus MO AAHHOW IWCHUIUIMHE IMPOBOAWUTCS B (popMe yCTHOrO OTBeTa OOydaromierocs.
DK3aMeH TMPOXOAWT MO OniIeram.

[pemonaBaTens, MPUHUMAIOIIHMA K3aMEH 00CCIICUMBACT CIyYaifHOE pachpeieiiCHUE BAPHAHTOB 3K3aMCHAI[MOHHBIX
3aJaHUi MEXKIY OOYYAIOUIUMHKCS C MOMOIIBI0 OWJICTOB /WM C IMPUMCHEHHEM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHMU; BIpaBe
3a/aBaTh 00YYaIOIIEeMYCsl TOMOHUTEIbHBIC BOIIPOCH! U JaBaTh JOMOJHUTEIBHBIC 3aJaHHsI IOMUMO TE€X, KOTOPBIC YKa3aHbI
B Ouere.

DK3aMCHAIMOHHBIN OWJIET COCTOUT U3 JABYX BOIPOCOB TEOPETHYCCKOTO XapaKTepa U OAHOTO MPAKTUICCKOTO 3aaHuUs:
1. Teopernueckuii Borpoc — 20 Gamios

2. Teoperudeckuii Bompoc — 20 6amioB

3. IIpakTryeckoe 3amanue — 10 6amioB

Hroro: 20+20+10=50 0aoB.

BrImonHeHNEe KaXAOTO 3alaHMs 33 MPOMEKYTOYHYIO aTTECTAIMIO OICHMBACTCA MO IIKaje: OTIUYHO, XOPOIIO,
YIOBJIETBOPUTEIHHO, HEYTOBICTBOPHUTEIBHO.

OOmrast oIeHKa 3a MPOMEKYTOUHYIO aTTECTAIMIO MPEJACTABIsICT COO00H cpeaHee 3HAUCHHUE MEXKIY MOJTYYCHHBIMU
OIICHKaMU 3a BCE OLICHOYHBIC CPEIICTBA MPOMEIKYTOUHON aTTeCTAIIUH.

B ciy4ae HEBO3MOKHOCTH YCTAHOBJICHHUS CPEHErO 3HAUCHHUS OLICHKH 3a MPOMEKYTOYHYIO aTTEeCTANHUIO (HampuMep,
«XOPOIIIO» WM «OTIUYHOY»), UTOTOBAs OICHKA BBICTABJIACTCS DK3aMEHATOPOM, MCXOMs W3 IPHUHIIMIA CIPABEIIUBOCTH U
OCCIPUCTPACTHOCTH HAa OCHOBAHHWHU OOIIETO BICYATICHUS O KAYeCTBE U TOOPOCOBECTHOCTH OCBOCHHS OOYYarOIUMCS
JMUCIHATUTAHBL (MOYJIS).

OO01mee KOMMIECTBO OAIOB MO TUCHHIUTHHE 338 TEKYIIHHA KOHTPOIb M MPOMEKYTOUHYI0 arrectamuio: 50+50=100
0asuIoB.
Bue! orieHOK:

Jns 3auera:

56-100 — 3aureHo

0-55 — He 3auTeHO

4. OueHOYHBIE CPEACTBA, MOPSAOK UX NPUMEHEHHUs M KPUTEePHH OLleHUBAHUSA

4.1. OueHoYHbIE CPeICTBA TEKYLIEro KOHTPOJIs

4.1.1. YcTHblii onpoc

4.1.1.1. Ilopaook nposedenus.

VYCTHBIH OIpoc MPOBOJANUTCS HA NMPAKTUUECKHUX 3aHATHAX. OOydarommecs BHICTYNAIOT C JOKJIAAaMH, COOOIICHUIMH,
JIOTIOJTHEHHUSIMH, YYacTBYIOT B JHCKYCCHH, OTBEYAIOT HA BOMPOCH npenomasaTerns. OuneHWBaeTCs ypOBEHb IOMalIHEi
MOJTOTOBKA TI0 TEME, CIIOCOOHOCTb CHCTEMHO M JIOTMYHO H3JaraTh MaTepHaj, aHaIW3UpoBaTh, (OPMYJIHUPOBATH
COOCTBEHHYIO IIO3UIIHMIO, OTBEYATh HA JIOMOJIHUTEIBHBIE BOIPOCHI.

4.1.1.2. Kpumepuu oyenueanusn

Bajuibl B uHTepBaJje 26-32 craBsTcs, eCJiM 00yJarouuiics:

B oTBere KkauecTBEHHO PpAacCKpHITO cojep:kaHue TeMbl. OTBET XOpOIIO CTPYKTypupoBaH. IIpekpacHO oCBOeH
HNOHATUMHBIN anmapaT. IIposxeMOHCTpUPOBAaH BBICOKMII YpPOBEHb IOHUMaHUs Matepuana. IIpeBocxonHoe yMmeHue
(hopMyIIHUpPOBATH CBOM MBICIH, 00CYKIaTh TUCKYCCHOHHBIE TIOJOXKEHHUS.

Bajubl B unTepBaje 16-25 craBsrcs, ec/id 00yJarouuiics:

OCHOBHBIE BOIIPOCHI TeMBI PacKpbIThl. CTPYKTypa OTBETa B IIEJIOM aJieKBaTHA TeMe. XOpOIIOo OCBOCH TOHATHHHBIN
anmapat. [IporeMoHCTpHUpOBaH XOpOUIMH YpPOBEHb INOHHUMAaHHS MaTepHuana. Xopouiee yMeHHe (OpPMYIHpPOBaTH CBOM
MBICJIH, 00CYXIaTh TUCKYCCHOHHBIE TIOJIOKEHHSI.

Baaasbl B unTepBaJe 10-15 craBsites, ecyin o0y4aromuiics:

Tema wactuuHo packpsiTa. OTBeT cnabo cTpyKTypupoBaH. [loHATHIHBIN anmapar ocBoeH yacTH4yHO. [loHMManue
OTJEJbHBIX MOJOKEHUH W3 MaTepHuaja 10 TeMe. Y I0BJIETBOPUTENBFHOE YMEHHE (GOPMYIUpPOBATh CBOM MBICIIH, 00CYKAATh
JIMCKYCCHOHHBIE TIOJIOKEHHSI.



Banabl B uHTepBaje 0-9 craBsarcsi, ecJid 00yYarOIIMACs:
Tema He packpbiTa. [IOHATHHHBIN ammapar OCBOEH HEyIOBIeTBOpHUTEIbHO. [ToHMMaHe MaTepuana GpparMeHTapHoe
M oTcyTcTBYeT. Heymenne GopMyampoBaTs CBOM MBICIIH, OOCYXIATh JHCKYCCHOHHBIE ITOTOKEHHS.
4.1.1.3. Codepicanue oyenounozo cpeocmea
Dopmynuposka 3a0aHUA
Tema 1
1 The place of lexicology in linguistics.
2. General lexicology.
3. Special lexicology.
4. The correlation of synchronous and diachronic approach to the study of
language.
5 The interrelation of lexicology with phonetics, grammar, stylistics and
history of the language.
6. The systematic approach to the study of language.
7. Modern methods of investigation of the lexical and phraseoclogical units of the language. Distributional,
transformational, contextual and componential methods of analysis . Statistics as a means of the language study.
8 The main problems of lexicology.
9. A word as the basic unit of the language. Phonetic, grammar and semantic characteristics of the word . What
differs the word from a morpheme and a word combination.
Tema 2
1 Aims and tasks of dictionary compiling.
2. Encyclopaedic and linguistic dictionaries. The selection of lexical units and arrangement of entries in a linguistic
dictionary.
3. The structure ofthe entry: selection and arrangement of meanings, definition of meanings, illustrative
examples and the choice of adequate equivalents.
4.  Types of dictionaries: explanatory, etymological, phraseological, synonymic, ideographic dictionaries, dictionaries
of frequency, learners' dictionaries etc.
5. The main unilingual English dictionaries: The Oxford English Dictionary, The New English Dictionary,
The Advanced Learner's Dictionary of Current English, The Concise Oxford Dictionary.
6. Bilingual dictionaries.
7. Historical development of British and American lexicography.

Tema 3

1 The difference between words of common Indo-European and common Germanic word stock in the English
vocabulary. Cognate words. Characteristic features of native words.

2. Historical events in the life of the country that influenced the great influx of borrowings. Causes, ways and types of
borrowings in the English language. The problem of assimilation of borrowings: types and degrees of
assimilation.

Early Celtic and Scandinavian borrowings, their characteristic features.

Three stages of Latin borrowings and their stratification. Greek borrowings.

Two periods of French borrowings: Norman-French and Parisian loans. Gallicisms.

Semantic peculiarities of Italian and Spanish borrowings.

Barbarisms. Translation-loans. Etymological doublets.

. Interrelation between native and borrowed elements.

10. International words.

Tema 4

Morpheme as one of the basic units.

Classification of morphemes.

Free and bound morphemes.

Morphemic types of words. The difference between a word and a morpheme.

Aims and principles of derivational analysis.

Derivational types of words. Word stem. Degrees of derivation.

The difference between derivational and functional affixes.

Bound morphemes and semi-affixes.

. Different principles of classification of affixes.

10. Prefixation and suffixation.

© N O W
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Tema S.

1. Conversion as morphological-syntactical way of word building.
2. The historical development of conversion in English.

3. Traditional and occasional conversion.

4. Semantic ties between the converted pairs of words.

Tema 6



Historical changeability of word structure.

Word composition.

General characteristics of the process of compounding.

The criteria of compounds.

Specific features of English compounds.

Classification of compounds.

Criteria to distinguish between a compound and a free word group.
Productive types of composition.

Minor ways of word building: shortening, blending, onomatopoeia, back-formation, sound interchange and
distinctive stress.

10. Types of shortened words.

LN~ wWNE

Tema 7

1 General notion of the word. Lexical and grammatical meaning of the word.

2. Different approaches to the meaning of the word: referential approach and functional approach.

3. General idea of the componential approach to the study of the word meaning and of the componential analysis.
4. Meaning and context. Meaning and usage. The interrelation of the

meaning and valency.

5. Polysemy and its sources. Polysemy and context.

6. The semantic structure of the word. Its central and peripheral elements. Denotative and connotative components
of meaning, their constituents.

7. Lexico-semantic variants of the word and types of their relations.

8. The historical changeability of the semantic structure of the word.

Linguistic and extra-linguistic factors as the bases of the semantic

processes.

9. Semantic processes and the types of their logical associations: transference based on resemblance, transference
based on contiguity.

10. Generalization and specialization of meaning as particular cases of the transference of meaning based on
resemblance or contiguity.

11. The extra-linguistic character of the terms 'degeneration/ degradation/ pejoration and elevation/ amelioration
of meaning and the extra- linguistic factors underlying these semantic processes.

Tema 8

1 What words are considered synonyms, what serves the basis for the

synonymic opposition? The principles of classification of synonyms.

2. Criteria of synonymy. Sources of synonymy.

3. Ideographic, stylistic and absolute synonyms. The possibility of the

further subdivision of the ideographic synonyms.

4. Componential analysis as a means to differentiate between

synonyms. Polysemy and synonymy.

5 Absolute synonyms as a particular case of synonymy, the non-

stability of absolute synonyms.

6. The notion of synonymic dominant.

7. The possibility to differentiate between the synonyms by their lexical

and grammatical valency.

8 Euphemisms as a particular case of stylistic synonymy. The extra- linguistic character of euphemisms.

9. Lexical variants, paronyms, malapropisms.

10.Polarity of meaning. Antonyms. The linguistic and extra-linguistic character of antonyms. The basis of the semantic
polarity.

11. Classification of antonyms. Complementaries and conversives.

Absolute and derivational antonyms.

12 Homonyms. Sources of homonymy.

13. Different classifications of homonyms.

14.0Other possible semantic groupings within the vocabulary: hyponymic groups, semantic fields etc.

Tema 9

1 Phraseology as a branch of lexicology. Its theoretical basis and

debatable problems.

2. Phraseology as a separate level of the language.

3. Different approaches to the study of phraseological units in different

linguistic schools.

4. The correlation of a phraseological unit and a word.

5 The criteria of distinguishing phraseological units from free word combinations. The origin of phraseological
units in the English language.



6. The problem of classification of phraseological units (V.V. Vinogradov's, A.l. Smirnitsky's, N.N.
Amosova's, A.V. Koonin's approaches to the classification of the phraseological units).
7. Structural types of phraseological units.

8. Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and
cliches.

Tema 10

1 Neutral, or basic vocabulary and its peculiarities.

2. The notion of 'standard English'.

3. A brief outline of the functional styles: a)words belonging to the
informal style (colloquialisms, slang, dialectal words); b)words
belonging to the formal style (learned words - officialese, literary or
refined words, words of poetic diction; archaic and obsolete words;
terminology).

4. The problem of obsolete words in English. Lexical and grammatical
archaisms. Historisms, their classification and functional role.

5 The place of neologisms and nonce - words. Different ways of building
new words.

Tema 11

1 The English-speaking world. American, Canadian, Australian, New-
Zealand and Indian variants of the English language.

2. The historical background of the development of the American variant
of the English language.

3. Lexical peculiarities of American English:

a) total divergency of lexical units in British English and American
English;

b) divergency of lexical units in British English and American English
for the same denotatum;

c) difference in semantic structure of partially equivalent words in
British English and American English;

d) lexical units in British English and American English equivalent in
form and meaning but different in distribution;

e) connotational divergencies of the same lexical units in British English
and American English;

f) different frequency distribution of identical lexical units in British
English and American English.

The prospect of linguistic bonds across the Atlantic.

Peculiarities of word-building process in American English.

Differences in British and American orthography.

The development of American lexicography.

State the difference between a dialect and a variant of English.

The spheres of the language with the most obvious divergences
between British English and American English.

10. Causes of deviations of American English from British English.

11 Borrowings in American English.

12.  American phraseology.
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4.1.2. TectupoBaHue

4.1.2.1. Ilopadok nposedenus u npouedypa OueHueanus

TectupoBaHue IPOXOIUT B MUCHBMEHHOW ()OPME I C HCIIOJIB30BAHAEM KOMITBIOTEPHBIX cpencTB. OOydaronmiics
MoJIy4aeT OmpeAelEHHOEe KOJNUYSCTBO TECTOBHIX 3ajaHuWil. Ha BEINONHEHWE BBIACHSACTCS (UKCHPOBAHHOE BpEeMsS B
3aBUCUMOCTH OT KOJMuecTBa 3ajaHui. OIlleHKa BBICTABISETCS B 3aBUCHUMOCTH OT IMPOLIEHTA MPaBUJIBHO BBIMOJIHEHHBIX
3anaHuil. TecTupoBaHHE NPOBOAUTCS MO BapuaHTaM. B KaxaoMm BapuaHTe - 15 TecToBbIX 3afaHMil. 3a KaKIblid
MIPaBWIBHEIN O0TBeT Hauucisetcs 0,53 6amra. MToro 3a TecTupoBaHue 00ydJaroNTUiCsI MOXET 3apadoTaTth 10 8 GaIoB.
Hmxe npuBenens! npumepHsie 3aganus. [lomHbIi OaHK TECTOBBIX 3aaHNI XpaHUTCS Ha Kadepe.

4.1.2.2. Kpumepuu ouyenusanus

Bajubl B unTepBaJje 7-8 craBsTcs, ecJu 00yJaronuiics:

86% TpaBUILHBIX OTBETOB U OoJIee.

Bajubl B uHTEpBaJje 5-6 craBsTcs, ecJiu 00yJarouIuiics:

Ot 71% 10 85 % npaBUIBHBEIX OTBETOB.

Baaasbl B unTepBase 3-4 craBarcs, ecjiv 00y4aronIuiics:

Ot 56% 1o 70% npaBUABHBIX OTBETOB.

Baaasbl B unTepBaJe (-2 craBsrcs, ecjiv 00y4aroniuiics:

55% npaBUIBHBIX OTBETOB U MEHEE.



4.1.2.3. Cooepotcanue oyenounozo cpeocmea
Dopmynuposra 3a0aHus
1. Say in which way the following synonyms differ, find the synonymic dominant in each group:
a) to chatter, to talk, to speak, to tell, to converse, to gossip, to blabber;
b) to shiver, to tremble to shake, to shudder;
c) to glance, to look, to gaze, to peep, to peer, to stare;
d) to walk, to wander, to stroll, to saunter;
e) to think, to brood, to meditate, to reflect, to ponder;
f) thin, slender, slim, lean, meager;
g) fat, stout, plump, thick;
h) strange, queer, odd, quaint.
2. Carry out definitional and transformational analyses, draw diagrams defining the type of connotation in the
following groups of words:
a) old - elderly - aged - ancient;
b) create - manufacture - produce;
c) break - crack - shatter - smash;
d) cry - sob - weep -yell;
e) battle -combat - fight.
3. Say why the criterion of interchangeability is not reliable for the following synonyms:
a) To glare - to gaze - to glance;
b) pretty - beautiful - handsome;
c) to answer - to repartee - to retort;
d) to peer - to peep;
e) scent - smell - odour.

4, Classify the following synonyms into two groups according to the connotation of degree or connotation of
duration of the referent:

a) gratify, please, exalt, content, satisfy, delight;
b) cry, weep, sob, yell;

c) glance, gaze, glare, stare;

d) tremble, shiver, shudder, shake;

e) worship, love, like, adore, admire;

f) talk, say, tell, speak;

9) roar, shout, cry, bellow;

h) astound, surprise, amaze, astonish;

i) cold, cool, chilly;

D want, long, desire, wish, yearn;

k) vast, immense, large.

5. Single out words with emotive connotations:

a) fear - terror - horror;

b) look - stare - gaze - glare;

c) love - admire -adore - worship;

d) alone - single - solitary - lonely;

e) tremble - shiver -shudder - shake;

f) wish - desire - yearn - long.

6. State which of the following synonyms possess evaluative connotations and which connotations of manner:
a) notorious - well-known - celebrated;
b) sparkle - glitter - shimmer;

c) stagger - stroll - trot - swagger,

d) produce - fabricate - forge,

€) peer - peep - stare.

7. Say whether the following synonyms possess stylistic reference:
a) man - chap - lad - fellow;

b) infant - child - kid - babe - beam;

c) meal - snack - bite - refreshment;

d) clear out - withdraw - depart - leave - clear off- retire;

e) bosh - foolishness - poppy-cock - nonsense.

8. Find the synonymic dominant and explain your choice:

a) to glimmer - to glisten - to blaze - to shine - to sparkle - to flash -to gleam - to glitter;
b) to astound - to surprise - to amaze - to puzzle - to astonish;

c) scent - perfume - smell - odour - aroma;

d) furious - enraged -angry.

9. Give antonyms to the following words, state their type:

a) good (adj), deep, narrow, clever, young, strong, black, sad, clean, big;



b) love (v), reject, give, laugh, die, open;

c) joy (n), evil, darkness,

d) up (adv), here, slowly.

10. Find homophones to the following words:

heir, dye, cent, tale, sea, week, peace, sun, meet, steel, knight, sum, coarse, rite, site, hare.

11. Classify the following homonyms according to A.l. Smirnitsky's classification into a) full homonyms; b) partial
(simple lexico-grammatical, complex lexico-grammatical or lexical) homonyms:
a) one - won,

b) to can - can,

c) been - bean,

d) maid - made,

e) to lay - lay (Past Indef., Past Part, of to lie),

) a football match - to strike a match.

12. Explain why the following word groups are not phraseoclogical units:

a) to be absorbed in reading,

b) in the city park,

c) to make a great discovery.

13. Explain whether the semantic changes in the following phraseological units are complete or partial:
a) to wear one's heart on one's sleeve,

b) a wolf in a sheep's clothing,

c) to fly into a temper,

d) to stick to one's word,

e) bosom friend,

f) small talk,

0) to cast pearls before swine,

h) to beat about the bush,

i) to add fuel to the fire,

J) to fall ill,

k) to fall in love,

1) to sail under false colours,

m) to be at sea.

14, Say what structural variations are possible in the following phraseological units:
a) to catch at a straw,

b) a big bug,

c) the last drop,

d) to build a castle in the air,

e) to weather the storm,

f) to get the upper hand,

0) to run for one's life,

h) to do wonders,

i) to run a risk,

D just the other way about.

15. Read the proverbs. Give their Russian equivalents or explain their meaning:
a) A bargain is a bargain.

b) A cat in gloves catches no mice.

c) Those who live in glass houses should not throw stones.

d) A good beginning is half the battle.

e) A new broom sweeps clean.

f) It never rains but it pours.

IIpaBuiibHbBIC OTBETHI:

1-by connotation of manner and attendant features; synonymic dominants: a) talk b) shake c) look d) walk e) think f) thin
g) thick h) strange

2- degree a), d); manner — b), c), e).

3- a) connotation of duration b) connotation of att. features ¢) manner d) att. circumstances e) att. features

4-degree a, b, d, ¢, g, h, i, j, k; duration — ¢, f

5-a) horror, b) glare, c) adore, d) lonely, e) shudder f) yearn, long

6- evaluative — a), d); manner — b), c), €)

7 a) chap - lad - fellow; b) infant - kid - babe - bearn; c) snack - bite - refreshment; d) clear out - withdraw - depart - clear
off- retire; h) bosh - poppy-cock - nonsense.

8 a) shine b) surprise c) smell d) angry

9 a) bad, shallow, wide, stupid, old, weak, white, joyful, dirty, small b) hate, agree, take, cry, live, close c) sadness, good,
light d) down, there, quickly



10-ear, die, scent, tail, see, weak, piece, son, meat, steal, night, some, course, right, sight, hear

11 full homonyms — f); partial —a, b, ¢, d, e

12-they lack semantic cohesion; Every constituent possesses its own grammatical paradigm; They are not ready made units
of speech

13-complete —a, b, g, h, i, I, m partial — ¢, d, ¢, f, j, k

14- a) to clutch at a straw, b) a big fish, c) the last straw, d) to build a castle in Spain, €) to ride the storm, f) to hold the
upper hand, g) to flee for one's dear life, h) to work wonders, i) to run risks, j) just the other way around.

15- a) Yroeop moposke aexer b) Be3 Tpyna He BbIHEIIb U PHIOKY U3 pyAa ¢) B 4yoM ria3y COpHHKY BHIST, B CBOEM
OpesHa He 3ameuarot d) JIuxa 6ena Havano! €) HoBast metna mo-uosomy metet ) [lpunuia 6Gemqa — oTBopsiii Bopora.

4.1.3. [IucbMeHHOE JOMAlllHee 3adaHue

4.1.3.1. Ilopaook nposedenus u npouedypa OueHueaHus
OO0ydatomruiecs MOAYYIarOT 3aJaHHE IO OCBEUICHUIO OTIPEICIEHHBIX TEOPETHICCKIX BOIIPOCOB WIIM PEUICHHUIO 3a1ad. Pabora
BBIIIOJIHACTCS NHUCBMCHHO aOO0Ma H CI[aéTCﬂ TIpeTriogaBaTeIIro. OI.[GHI/IBaIOTCH BJIAACHUC MaTe€pHuajioM II0 TEME pa60TBI,
AHAJTUTHYCCKUC CHOC06HOCTI/I, BJIAACHUEC METOAAMHU, YMEHMA U HaBBIKH, H€O6XOI[I/IMLI€ JJIA BBITIOJTHCHUA 3a/:[aHm”1.

4.1.3.2. Kpumepuu ouenueanusn

BaJjuibl B unTepBase 9-10 craBsarcs, eciiu o0yyarowmmiics:

HpaBI/IJ'ILHO BBITIOJIHCHBI BCC 3aaHUs. HpO,I[eMOHCTpI/IpOBaH BBICOKHH YPOBCHDb BJIaACHUA MATCPUATIOM. HpOHBJ’IeHBI
IMPEBOCXOAHBIC CHOCO6HOCTI/I MPUMCHATH 3HaHUA U YMCHUS K BBIIIOJTHCHUIO KOHKPCTHBIX 3aaaH1/1171

Baniel B uHTepBaje 7-8 craBsrcs, ecu o0yqyaromuics:

[IpaBuibHO BhINOJIHEHA OOJbINAs YacTh 3aMaHui. [IprcyTCTBYIOT He3HauuTe bHbIE oMMOKK. [IponemMoHcTpUpOBaH
XOpOLIMH YPOBEHb BIAJieHHUsT MaTepuajoM. IIposiBieHBl cpenHHE CIOCOOHOCTH INPHMEHSATh 3HAaHUS W YMEHHS K
BBITIOJTHCHUIO KOHKPECTHBIX 3a11aH14171.

Bajubl B unTepBase 4-6 craBsTcs, ecjiM 00y4aronIuiics:

3amaHus BHIIOJNHEHBI Ooliee 4YeM HANOJOBUHY. [IpHCYTCTBYIOT cepbE3Hble OIMUOKH. [IpomeMOHCTpUpOBaH
y,I[OBJ'IeTBOpI/ITCJ'ILHHﬁ YPOBCHb BJIaICHHUA MAaTCPUAIIOM. HpO?IBJ'IeHLI HHU3KHE CIIOCOOHOCTH MPUMCHATH 3HAHUA U YMCHUA K
BBITIOJTHCHUIO KOHKPCTHBIX SaHaHHfI.

Baausbl B unTepBade 0-3 craBsarcs, ecjiv 00y4aroniuiics:

3a,I[aHI/I$[ BBINIOJTHCHBI MCHEC YCM HAIIOJIOBUHY. HpO,I[eMOHCTpI/IpOBaH Hey,Z[OBJ'IeTBOpI/ITeHBHHﬁ YPOBCHb BJIaICHUA
MaTepuaiomMm. HpOHBJ’IeHLI HEI0CTAaTOYHbIC CHOCO6HOCTI/I MNPpUMCHATL 3HAaHWUA W YMCHHSA K BBINIOJHCHUIO KOHKPECTHBIX
3a7aHuil.

4.1.3.3. Cooepicanue ouenounozo cpeocmea

1. Say which of the following native words are a) Indo-European; b) Germanic; c)English proper:

Three, tree, house, hear, sister, grey, old, daisy, heart, lady, lord, father, daughter, eat, see, sea, do, make, night, red, hand,
deer, meat, fox, be.

2. State the period of the following Latin borrowings, the type and degree of their assimilation:

Cherry, street, wall, cheese, beetroot, pepper, school, candle, monk, archbishop, music, intelligent, datum, crisis,
phenomenon, major, sentiment, vinegar.

3. Can you prove that the following are Scandinavian borrowings?

Call, window, husband, loose, weak, skirt, sky, low, die, skin, skill, bread.

4. Differentiate between Norman French and Parisian borrowings:

State, parliament, regime, police, technique, ballet, matinee, dinner, war, soldier, justice, pupil, lesson, pen.
5. State the source of the following borrowings:

Opera, piano, umbrella, steppe, banana, sputnik, blitzkrieg, kindergarten, colonel, alarm, violin, kangaroo, canoe, caftan,
cocoa.

6. Explain the origin of the following place-names:
Sussex, Gloucester, Manchester, Suffolk, Wokingham, Essex, London, Newport.
7. Comment on the so-called folk etymology, analyze the structure

and origin of the following words:
Walnut, sparrow-grass, shamefaced, slow-worm, sand-blind, pantry.

8. Translate the following words into Russian, state the kind of borrowing:
Blitzkrieg, kindergarten, rural correspondent, war path, pipe of peace, fire water, iron fist, wonder child, masterpiece.
9. Form adjectives from the following nouns, supplying both of the native and Latin origin.

Example: Mother- motherly- maternal

Father, child, daughter, woman, brother, tooth, sun, hand, town, sea, life, youth, night.

10. Identify the origin of the following etymological doublets and find the difference in their meaning:

Cavalry - chivalry, captain - chieftain, cart - chart, artist - artiste, corps - corpse, shade - shadow, dike - ditch, gaol - jail,
pauper - poor, wage - gage, hostel - hospital - hotel, skirt - shirt, balm - balsam.

11. State the origin, type and degree of assimilation of the following borrowings:

Psychiatrist, hypothesis, crisis, cactus, datum, matinee, ballet, table d’hdte, a la carte, cliché, communiqué, hors d'oeuvre,
distance, ox.

12. Give etymological characteristics to the following groups of synonyms, comment on their stylistic value.



To ask - to question - to interrogate, fire - flame - conflagration, holy -sacred - consecrated, to begin - to start - to
commence, child - kid -beam - infant - babe.

4.2. OueHoYHbIE CPeICTBA MPOMEKYTOYHON aTTEeCTAIINU

4.2.1. 3auem

4.2.1.1. Ilopsipox npoBeeHNs.

IIpomexxyTouHasl aTTecTalUsl MPEAnoaracT MPOBEACHUE 3aueTa, KOTOPHIA HAIEJICH HAa KOMIUIGKCHYIO MPOBEPKY
OCBOCHHS JTUCHUIUIAHBL OOYYarOIIMICS MOJyYaeT BOMPOCHI M BpPeMsl Ha MOATOTOBKY. 3a4yeT TPOBOIMTCS B YCTHOM,
MIMCbMEHHON WJIM KOMIIbIOTEpHOI (opme. OneHNBaeTCs BIaJCHUE MAaTEPHAIOM, €r0 CUCTEMHOE OCBOCHHE, CIIOCOOHOCTH
MIPUMEHSTH HYXKHBIC 3HAHUS, HABBIKK W YMCHUSI TIPH aHAITN3¢ MPOOIEMHBIX CUTYAIMH U PEIICHUH MPAKTUYCCKUX 33 JaHHH.

4.2.1.2. Kpurepuu oneHuBaHus.

Baansl B wuHtepBage 21-50 craBsATCH, ecam oOydamouMiics OOHAPYKWI 3HAHUE OCHOBHOTO Yy4eOHO-
MIPOTPAaMMHOTO MaTeprana B 00beMe, He0OX0ANMOM UTSI TabHEeHIe yueObl i peIcToAmel paboThl 0 CIeHATbHOCTH,
CIPaBWJICS C BHITIOJTHEHUEM 3aJJaHUM, IPETYCMOTPEHHBIX IPOTPAMMON JUCIUATUIAHBL.

Baansl B uHTepBajie 0-20 craBsTcsl, ecad o0yyalomuicsi oOHApYXUJ 3HAYWTEIbHBIC MPOOENTBI B 3HAHUAX
OCHOBHOTO Yy4eOHO-TIPOTPaMMHOTO MaTepuaia, TOMYyCTWI MPUHIHITHAIBHBIE OITNOKH B BBHIIOJIHEHHH ITIPEIyCMOTPEHHBIX
porpaMMoil 3aJaHuii W HE CIOocOOCH MPOMODKUTE OOYYCHHE WIIM NPUCTYHNHUTh 10 OKOHYAaHWH YHHBEPCHTETa K
po¢eCCUOHATBHO NESITEIbHOCTH 0€3 JOMOJHUTEIBHBIX 3aHITHI 110 COOTBETCTBYIOIICH AUCIUILIHHE.

4.2.1.3. OneHo4HbIE CpecTBA.
TeopeTquCKne BOIIPOCHI
Lexicology as a science. Branches of lexicology.
Lexicography as a branch of lexicology. The main principles of dictionary compiling.
Problems of lexicography.
Types of dictionaries.
The origin of English words. Words of native origin.
Causes, ways and types of borrowings in English.
Some basic criteria of borrowings.
Types and degrees of assimilation of borrowings.
Etymological hybrids, doublets.
10. International words, folk etymology.
11. Interrelation between borrowed and native elements. “Source” and “origin” of borrowings.
12. Classical element in the English language. Latin and Greek borrowings.
13. Norman-French and later French borrowings.
14. Scandinavian borrowings.
15. Borrowings from Russian and other languages (Spanish, Italian, Eastern borrowings).
16. Morpheme as one of the basic linguistic units. Classification of morphemes.
17. Morphemic types of words.
18. Aims and principles of derivational analysis.
19. Derivational types of words.
20. Different principles of classification of derivational affixes.
21. Peculiarities of affixation as a way of word building in Modern English.
22. The most important prefixes in Modern English. Peculiarities of English prefixation.
23. Conversion as a way of word building.
24. Specific features of English compounds.
25. The criteria of compounds.
26. Classification of compounds. Principles, groups.
27. Shortenings.
28. Minor ways of word building.
29. Semantic relationships in Conversion.
30. Word meaning. Different approaches to the study of meaning.
31. Types of meaning. Lexical and grammatical meaning. Aspects of lexical meaning.
32. Denotational and connotational meaning, their components.
33. Word meaning and motivation.
34. Polysemantic words. Polysemy and context.
35. The Semantic Structure of the Word. Semantic ties and Linguistic Status of Word-Meaning.
36. Semantic Change. Linguistic and extra-linguistic cause of Semantic Change.
37. Types of Semantic Change. (Volume and Emotional Colouring).
38. Types of Semantic Transfer (Similarity and Contiguity).
39. Standard English. Variants and dialects of English.
40. Historical Development of the VVocabulary. Neologisms and Archaic words.
41. Polysemy and Homonymy.
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42.
43.
44,
45,
46.
47.
48.
49.
50.
Sl
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
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Homonyms. Definition, formal classification.

Lexico-grammatical Classification of Homonyms.

Sources of Homonyms.

Semantic equivalence and synonymy. General problems.

Basic criteria of synonymy. Synonymic dominant.

Connotations of Synonyms.

Sources of Synonyms. Euphemisms.

Types of synonyms. The role of synonyms in the development of the Vocabulary.
Semantic contrasts and antonymy. General problems (contrast, contradiction)
Classification of Antonyms.

Thematic groups and semantic fields.

The historical development of the American variant of the English language.
Lexical peculiarities of AE.

Phonetic and grammar peculiarities of AE.

Orthographic and grammar differences of AE.

The basic Word Stock.

The Formal Element in the Vocabulary. Terminological systems.

The Informal Element in the Vocabulary. Slang.

Phraseology as a branch of Lexicology. Different problems and approaches.
Phraseological Units versus free word-groups.

The Origin of Phraseological Units.

Semantic Classification of Phraseological Units.

Smirnitsky’s Classification of Phraseological units.

Amosova’s Classification of Phraseological Units.

Koonin’s Classification of Phraseological Units.

Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.
Replenishment of the English VVocabulary.

THunbl NPaKTUYECKUX 3aJaHUI
Find American Equivalents to their British Counterparts.
Characterise the following Americanisms against their socio-cultural background.
Find Russian equivalents for the following neologisms.
Outline semantic spheres in which the neologisms follow are used.
Give modern synonyms for the obsolete words.
Define extralinguistic background for the historisms.
Outline the situation in which you can use the following proverbs and sayings.
Dwell on the origin (extralinguistic background) of the phraseological unit.
Classify the phraseological unit according to different principles.

. Define the source of the phraseological unit.

. Discriminate between the synonyms. Point out the synonymic dominant.
. Find synonyms to the following words, state their types.

. Define the source of synonyms.

. Explain the usage of the following partial synonyms.

. Give antonyms. State their types.

. Give perfect homonyms; homophones; homographs.

. Comment on the origin of the following homonyms.

. Classify the following homonyms (formally, lexico-grammatically).
. State the development of the semantic structure of the words.

. Explain the logics of Semantic Transfer.

. Characterise types of semantic changes.

. Comment on the semantic development of the words.

. Discriminate between different types of motivation.

. Give the derivational origin of the words.

. Comment on the formation of the blends.

. Give full words of the following shortenings.

. Comment on the nature of the onomatopoeic words.

. Analyse the morphological structure of the words.

. Give full characteristics of the affixes.

. Discriminate between motivated and non-motivated compound words.
. Form verbs from nouns, explain the semantic relations.

. State the origin of the words.

. Give etymological doublets.

. Comment on the degree of assimilation.
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